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Regierungsvorlage 

Allgemeines Zoll- und Handelsabkommen (GATT); Übereinkommen über technische 
Handelshemmnisse samt Anhängen , 

AGREEMENT 

on T echnicaI Barriers to 
Trade 

Preamble 

HA VING REGARD to the 
Multilateral Trade Negotiations, 
the Parties to the Agreement 
on Technica:l Barriers to Trade 
(hereinafter referred to as 
"Parties" and "this Agree­
ment"); 

ACCORD 

relatif aux obstacles 
techniques au commerce 

Preambule 

EU EGARD aux Negocia­
tions commerciaIes multilate­
rales, 'lies Parties a l',accord relatif 
aux obstacles tecbniques au com­
merce (ci-apres denommes les 
« r>artlies » et « l"accord»), 

DESIRING to further the DESIREUSES de poursuivre 
objectives of the Generalies objectifs de l' Accord general 
Agreement on Tariffs and Trade sur les tarifs douaniers et le 
(hereinafter referred to as commerce (ci-apres denomme 
"General Agreement" or <d' Accor,d general» .ou «le 
"GATT"); GATT »), 

RECOGNIZING the impor­
tant contribution that <interna­
tional standards and certifica­
tion systems can make in this 
regard by improving efficiency 
of production and facilitating 
the conduct of internat~onal 
trade; 

DESIRING therefore to 
encourage the development of 
such international standards and 
certification systems; 

RECONNAISSANT l'im-
portance de la contribution que 
les systemes internationaux de 
normalisanion et de certifica­
uion peuv,ent apporter a cet 
egard en renfors:ant l'efficacite 
de Ja production et en facilitant 
le commerce international, 

DESIREUSES, par conse­
quent, d'encourager le develop­
pement des systemes interna­
tionaux ,de normalisation et de 
certificatlion, 

(übersetzung) 

ÜBEREINKOMMEN 

über technische Handels­
hemmnisse 

Die· Parteien des "überein­
kommens über technische Han­
delshemmnisse" - im folgenden 
"die Vertragsparteien" und "die­
ses übereinkommen" genannt-

IM HINBLICK auf die multi­
lateralen Handelsverhandlungen, 

IN DEM WUNSCH, die 
Ziele des Allgemeinen Zol1- und 
Handelsabkommens - im fol­
genden "Allgemeines Abkom­
men" oder "GATT" genannt -
zu fördern, 

IN ANERKENNUNG des 
bedeutenden Beitrags, den in­
ternationale Normen und Kenn­
zeichnungssysteme durch Ver­
besserung der Leistungsfähigkeit 
der Erzeugung und Erleichte­
rung des internationalen Han­
dels in dieser Hinsicht leisten 
können, 

IN DEM WUNSCH, die Ent­
wicklung solcher internationa­
ler Normen und Kennzeich­
nungssysteme zu fördern, 
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DESIRING however to 
ensur,e that technical regulations 
and standards, including 
packaging, marking and labeUing 
requirements, and methods for 
certifying conformity with 
technical regulations and stand­
ards .do not create unnecessary 
obstacles to internationa,l trade; 

RECüGNIZING that no 
cou!\try shou:ld be prevented 
from taking measures necessary 
to ensure the quality- of its ex­
ports, or for the protection of 
human, animal or plant life or 
health, of the environment, or 
for the prevention of deceptive 
practices, subject to the require­
ment thac they are not applied 
m a manner which would 
constitute a me ans of arbitrary 
or unjustifiable discrimination 
between countrioes where the 
same conditions prevail or a 
disguised restriction on interna­
tional trade; 

RECOGNIZING that no 
country should be prevented 
from taking measures n~cessary 
for the protection of its 
essential security interest; 

RECOGNIZING the contri­
bution which international 
standardization can make to 
the transfer of technology 
from developed to developing 
countries; 

RECOGNIZING that devel­
oping countries may encounter 
special!' difficulties in the formu­
lation and application of 
technical regulations and stand­
ards and methods for certifying 
conformity with technical 
regulations and standards, and 
desiring to assist them in their 
endeavours in this regard; 
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DESIREUSES, toutefois, de 
fa'ire en sorte que les reglements 
techniques et normes, y compris 
les prescriptions en matiere 
d'emhaHIa,ge, Ide marquage et 
d' etiquetage, et les methodes de 
certification ,de la conformite 
aux reglements techniques etaux 
normes ne creent pas d'obstacles 
non necessanres au commerce 
interna.tional, 

RECONNAISSANT que rien 
ne saurait emp&cher un pays 
de prendre les mesures neces­
saires pour assurer la qU3.Jlite 
de ses exportations, ou neces­
saires a la protecdon de la sante 
et de la vie des personnes et des 
animaux, a la preservation des 
vegetaux, a la protection de 
l'envlironnement, ou a la pn~­
vention de pratiques de nature 
a induire en erreur, sous 
reserve que ces mesur,es ne 
soint pas appliquees de fas:on 
a constituer soit un moyen de 
discrimination arb'itraJ.ire ou 
injustifie entre des pays ou 
regnent les rriemes conditions, 
soit une restriction deguisee au 
commerce ~nternational, 

RECONNAISSANT que rien 
ne saurait emp&cher un pays de 
prendre les mesures necessaires 
a La protection des interets 
essentiels de sa secul"'ite,-

RECONNAISSANT la con­
tribution que la normaltisation 
internatiomule peut apporter au 
transfert de technologlie des pays 
'developpes vers les pays en 
voie de developpement, 

'RECONNAISSANT que les 
pays en voie de developpement 
peuvent ren.contrer des diffi­
cultes speciales dans l'elabora­
tion et l'application de regle­
ments techniques, de normes et 
de methodes de certification de 
la conformite aux reglements 
techniques et aux normes, et 
desineuses de lesaider dans leurs 
effort' a cet egard, 

IN DEM WUNSCH, dennoch 
sicherzustellen, daß technische 
Vorschriften und Normen ein­
schließlich der Verpackung, 
Kennzeichnung und Beschrif­
tung sowie Methoden zur Be­
scheinigung der übereinstim­
mung mit technischen Vorschrif­
ten und Normen keine unnöti­
gen Hemmnisse für den inter­
nationalen Handel schaffen, 

ANERKENNEND; daß kein 
Land daran gehindert werden 
sollte, Maßnahmen zu treffen, 
die notwendig sind, um die 

,Qualität seiner Ausfuhren zu 
erhalten, das Leben und die Ge­
sundheit von Menschen, Tieren 
und Pflanzen sowie die Umwelt 
zu schützen oder irreführende 
Praktiken zu verhindern, sofern 
solche Maßnahmen nicht so an­
gewendet werden, daß sie als 
Mittel einer willkürlichen und 
ungerechtfertigten Diskriminie­
rung zwischen Ländern, in de­
nen die gleichen Bedingungen 
herrschen, dienen oder eine ver­
schleierte Beschränkung des in­
ternationalen Handels darstel­
len, 

ANERKENNEND, daß kein 
Land daran gehindert werden 
sollte, Maßnahmen zu treffen, 
die für den Schutz seiner we­
sentlichen Sicherheitsinteressen 
notwendig sind, 

IN ANERKENNUNG des 
Beitrags, den die internationale 
Normung zum Technologie­
transfer aus entwickelten Län­
dern nach Entwicklungsländern 
leisten kann, 

ANERKENNEND, daß für 
die Entwicklungsländer bei der 
Ausarbeitung und Anwendung 
technischer Vorschriften und 
Normen sowie der Methoden 
zur Bescheinigung der überein­
stimmung mit technischen Vor­
schriften und Normen' beson­
dere Schwierigkeiten auftreten 
können, und in dem Wunsch, 
sie bei ihren Bemühungen auf 
diesem Gebiet zu unterstüt­
zen -
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HEREBY 
folIows: 

AGREE as SONT CONVENUES de ce KOMMEN WIe folgt üBER-

Article 1 

General provisions 

1.1 General terms for stand­
ardization and ·certificanion shall 
norma,lly have the meaning 
given to them by definitions 
adopted within the United 
Nations system and by interna­
tional standardizing bodies 
taking into account their con­
text and in the light of the 
object aud purpose of this 
Agreement. 

1.2 However, for the purposes 
of this Agreement the meaning 
of the terms given in Annex 1 
applies. 

qui suit: EIN: 

Article premier Artikel 1 

Dis pos i t ion s A 11 g e m ein e B e s t i m-
generales mungen 

1.1 Les termes generaux rela- 1.1 Die allgemeinen Begriffe 
tifs a la normalisat,ion et a la für Normung und Kennzeich­
certification auront normale- nung haben norma~erweise unter 
men1: le .sens qui leur est donne Berücksichtigung ihres Zusam­
par les definitions adoptees dans menhangs und im Hinblick auf 
le syste~e des Nations Uruies die Ziele und Zwecke dieses 
et par les organismes intema- übereinkommens die Bedeu-
1Jionaux a activite no~inative, tung~ die ihnen durch die im 
compte te nu de leur contexte Rahmen der Vereinten Nationen 
et de l'objet du present accord. angenommenen Definitionen 

und durch internationale Nor­
menorganisationen gegeben wer-
den. . 

1.2 Toutefois, aux fins du 1.2 Im Sinne dieses überein­
present Q:ccond, les termes et kommens werden die Begriffe 
expne~si'Ons definj.s a l'annexe 1 jedoch in der in Anhang 1 an­
auront le sens qui leur est geführten Bedeutung verwen-
donne ·dlans cette annexe. det. 

1.3 All products,including 1.3 Tous les produits, c'est-a- 1.3 Alle Waren einschließlich 
industrial and agricultural dire les prodUlits industriels et industrieller und landwirtschaft­
products, shall be subject to the les produits agricoles, seront licher Erzeugnisse fallen unter 
provisions of this Agreement. assujettis aux disposioions du dieses übereinkommen. 

present accord. 

1.4 ·Purchasing specificatiOils 1.4 Les specifications en 1.4 Einkaufsspezifikationen, 
prepared by governmental matiere d'achat qui sont die von staatlichen Stellen für 
bodies for production or con- elaborees par des organismes die Erzeugnisse oder den Ver­
sumption requirements of gouvernement au x pour les brauch durch staatliche Stellen 
governmental bocLies are not besoins de la produotion ou de erstellt werden, fallen nicht 
subject to the prov~sions of la consommation d'orgaruismes unter dieses übereinkommen, 
this Agreement but are address- gouvernementaux ne sont pas sondern sind Gegenstand des 
ed m the Agreement on assujetties aux dispositions du übereinkommens über das öf­
Government Procurement, present accord, mais sont fentliche Beschaffungswesen ge­
acconding to its coverage. couvertes par l'accord relatif mäß seinem Anwendungsbereich. 

aux marches publics conforme­
ment a son champ d'applica­
tion. 

1.5 All references in this 
Agreement to technical regula­
tions, standards, methods for 
assuring conformity with 
technical regulations or stand­
ards and cenification systems 
shaM be construed to jnclude 
any amendments thereto and 
any additions to the rules or 
the product coverage thereof, 
except amendments and 3!ddi­
tions of an insignificant nature. 

1.5 Toutes les references qui 1.5 Jede Bezugnahme in die­
sont faites dansie present ac- sem übereinkommen auf tech­
cord aux reglements techniques, nische Vorschriften, Normen, 
norm es, methodes destinees a Methoden zur Sicherstellung der 
assurer h conformite aux übereinstimmung mit techni­
reglements techniques ou aux schen Vorschriften und Normen 
normes, et srystemes de sowie Kennzeichnungssysteme 
certificat'1on, seront inter- ist so auszulegen, daß sie auch 
pretees comme comprenant les alle Änderungen hierzu sowie 
modifications qui y seraient a,lle Ergänzungen der Regeln 
apportees, y compris les adjonc- oder der in deren Anwendungs­
tions aux regles de ces systemes, bereich f~llenden Waren, aus ge­
ou aux produits qu'ils visent, nommen Änderungen oder Er-
a ~'exception des modifications gänzungen unbedeutender Art, 
ou adjoncuions de peu d'im- umfaßt. 
portance. 
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Technical regulations 
and standards 

Article 2 

P r e par a t ion, a d 0 P t ion 
a n,d a p p 11 c at ,i 0 n 0 f 
technical regulations 
and standards by 
central government 

ibodies 

With respect to their centr31 
government bodies: 

2.1 Panies shall ensure that 
technical regulations and stand­
ards are not prepared, adopted 
or applied with a view to 
creating obstacles to inter­
national trade. Furthermore, 
productJs imported from the 
ter'l'itory of any Party shall be 
accorded treatment no less 
favourable than that accorded 
to like products of national 
origin and to like products 
originating in any other 
country in relation to such 
technical regulations or stand­
aI'ds. They shall likewise ensure 
that neither technical regula­
tions flor standaros themselves 
nor their application have the 
effect of creating unnecessary 
obstacles to international trade. 
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Reglements 
techniques et normes 

Article 2 

E 1 abo rat ion, a d 0 p t ~ 0 n 
et appl,icat-ion de 
re gl e m ,e nt s tee h n i­
ques et de norm es par 
des institutions du 
gouvernement central 

T e c h n i s c h e Vor s c h ri f­
ten und Normen 

Artikel 2 

Aus a r bei tun g, A n­
nahme und Anwen­

dung von technischen 
Vor s ehr i f t e.n und 

Normen durch Stellen 
der Zentralregierung 

En ce qui concerne les ins ti tu- In bezug auf die Stellen der 
tions de 1eur gouv·eI'nement Zentralregierung gilt: 
central: 

2.1 Les Parties feront en sorte 2.1 Die Vertragsparteien stel­
que les reglements techniques len sicher, daß technische Vor­
et les normes ne soient ni schriften und Normen nicht in 
blabores, ni adoptes, ni appli- der Absicht ausgearbeitet, an­
ques en vue de creer des genommen und angewendet wer­
obstades au commerce interna- den, Hemmnisse für den 'inter­
tional. En outre, en ce quicon­
cerne ces reglements te.chniques 
ou normes, elles appliqueront 
aux produits importes en pro­
venance du territoire de toute 
Partie un traitement non moins 
favorable que celui qUl est 
applique aux produits simila,ires 
d'origine nationale et aux 
produits similaires originaires de 
tout autre pays. Elles feront en 
sorte egalement que ni les 
reglements techniques ou nor­
mes proprement dits, ni leur 
application, n'aient pour effet 
de creer des obstacles non 
necessaires au commerce inter­
'national; 

nationalen Handel zu schaffen. 
Ferner werden Waren, die aus 
dem Gebiet einer Vertrags partei 
eingeführt werden, in bezug auf 
derartige technische Vorschriften 
und Normen nicht ungünstiger 
behandelt als gleichartige Waren 
inländischen Ursprungs und 
gleichartige Waren mit Ur­
sprung in einem anderen Land. 
Sie stellen gleichfalls sicher, daß 
weder die technischen Vorschrif­
ten und Normen s~lbst noch 
deren Anwendung sich so aus­
wirken, daß unnötige Hemm~ 
nisse für den internationalen 
Handel geschaffen werden. 

2.2 Where technical regulations 2.2 Lorsque des reglements 2.2 . Soweit technische' Vor­
or standards are requ1red and techniques ou des norm es sont schriften und Normen erforder­
relevant international standards requis et que des normes inter- lich sind und einschlägige inter­
exist or their completion is nationales pertinentes existent nationale Normen bestehen oder 
imminent, Parties shall use ou sont sur le point d'&tre mises deren Fertigstellung unmittel­
them, 01' the relievant parts of en forme finale, les Parties bar' bevorsteht, verwenden die' 
th~m, as a basis for the technical utiliseront ces normes inter- Vertragsparteien diese oder die 
regulations or standards except nationales ou leurs elements einschlägigen Teile derselben als 
where, as duly explained upon pertinents comme base des Grundlage für die· technischen 
request, such internatJional reglements techniques ou des Vorschriften oder Normen; dies 
standards or relevant parts are normes, sauf dans les cas ou, gilt nicht, wenn - was auf Er­
inappropriate for the Parties comme il sera d~ment explique suchen entsprechend darzulegen 
concerned, for inter aHa such si demande en est faite, ces ist - derartige internationale 
reasons as national .security normes internationales ou ces Normen oder die einschlägigen 
requirements; the prevention elements seront inappropries Teile derselben für die betref­
of deceptive practices; protec- pour les Parties concernees, par fenden Vertragsparteien: unge­
tion for human health or safetv, exemple pour les raisons sui- eignet sind, und zwar unter an­
animal 01' plant Life or health, vantes: imperatifs de la secu- derem aus Gründen der natio­
or the environment; fundamen·- rite nationale, preveFltion, de nalen Sicherheit, zur Verhinde­
tal climatic or other geographi- pratiques de nature a induire rung irreführender Praktiken, 
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cal factors; fundamental tech­
nological problems. 

2.3 With a view to har­
monizing technical regulations 
or standar,ds on as wide a bas,is 
as possible, Parties shall play 
a fuH pari within the limits of 
their resources in the prepara­
tion by appropriate interna­
tional standardizing bodies of 
international standards for 
products for w'hich they either 
haveadopted, or expect to 
a,dopt, tech·n\ical regulations ür 
standards. 

2.4 Wherevlcr lappropr:iane, 
Partllies ,shall specify \bechn.ioal 
regulitions and sta,ndards in 
tenms of pedormance rather 
than des,~gn or :descniptJive 
characMnistics. 

25 Wh.eneV1era relev,ant ~nter­
natlional standand does not exist 
or ,the tJechnücal conten t oE a 
propos,ed technioal reg!\lla:cion or 
standard ,is not ISlUbstantlially the 
same as the technical content of 
relevant ,internanional standards, 
and if the technical regulation 
or standard may have a signi­
ficant dfect on traJdJe of other 
Parties, Parties shaH: 

2.5.1 pubIish a nonice m a 
publication at an eal'lyappro­
pruabe 'stage, Un 'such la' manner 
as, toenable interested parties 
to become acquainted with tt, 
that they propose to introduce 
a particular technical regulation 
or standard; 

2.5.2notify other PaJr,tJies 
throughnhe GATT isecJ:1etariat 
of the products to the covered 
by nechnical reguLations tog,ether 
with a brud ä.ndJication of the 
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en erreur,' protection de la 
sante ou de la s,ecurite des per­
sonnes, de la vie ou de la sante 
des animaux, preservation des 
vegetaux, protection de l'envi­
ronnement, facteurs climatiques 
ou autres facteurs geographi­
ques fondamentaux, problemes 
technologiques fondamentaux; 

2.3 Afin d'harmoniser entre 
elles le plus largement possible 
leurs reglements techniques ou 
leurs normes, les Parties partici­
peront pleinement; dans les 
limites de leurs' ressources, a 
l',elaboration, par les organismes 
internationaux a ·activite nor­
mative competents, de norm es 
internationales concernant les 
produits pour lesquels elles ont 
adopte, ou prevoient d'adopter, 
des reglements techniques ou 
des normes; 

2.4 Toutes les fois que cela 
sera approprie, les Parties 
definiront les reglements tech­
niques ou les normes en fonc­
tion des proprietes d'emploi du 
produit plut&t que de sa con­
ception ou de ses caracteristi­
ques descriptives; 

2.5 TO\lJues les fois qu'il n'exts­
tel'a pas de normes inter­
nationales pertinentes, ou que 
la teneur technique d'un regle­
ment technique ou d'une norme 
projetes ne sera pas en substance 
la meme que celle des normes 
internationales_pertinentes, et si 
le reglement technique ou la 
norme est susceptible d'influer 
de maniere notable sur les 
echanges commerciaux d'aiUtres 
Parties, les Parties 

2.5.1 feront parahre dans une 
publication, assez t&t pour per­
mettre aux parties interessees 
d'en prendre connaissance, un 
avis selon lequel elles projettent 
d'adopfer un reglement tech­
nique ou une, norme deter­
m1lnes; 

2.5.2 notifieront aux autres 
Parties, par 1',intJerm6d~aire du 
secretariat du GATT, les pro­
duits qUl seront vises par des 
reglements techniques, en indi-

5 .. 

zum Schutz 'der Sicherheit und 
Gesundheit von Menschen, des 
Lebens und der Gesundheit von 
Tieren und Pflanzen oder der 
Umwelt, auf grund wesentlicher 
klimatischer oder sonstiger geo­
graphischer Faktoren oder we­
gen grundlegender technologi­
scher Probleme. 

2.3 Die Vertragsparteien be­
teiligen sich im Rahmen ihrer 
Möglichkeiten und mit dem 
Ziel, eine möglichst weitgehende 
Harmonisierung der technischen 
Vorschriften oder Normen zu 
erreiche~, voll und g'anz an der 
Ausarbeitung von internatio­
nalen Normen durch die zustän­
digen internationalen Normen­
organisationen, wenn sie für die 
betreffenden Waren technische 
Vorschriften oder Normen an­
genommen haben oder vor­
sehen. 

2.4 Soweit angebracht, um­
schreiben die Vertragsparteien 
die technischen Vorschriften und 
Normen eher in bezug auf die 
Gebrauchstauglichkeit als in be­
zug auf Konstruktion oder be­
schreibende Merkmale. 

2.5 Besteht keine einschlägige 
internationale Norm oder weicht 
der technische Inhalt einer ent­
worfenen technischen Vorschrift 
oder Norm wesentlich vom tech­
nischen Inhalt einschlägiger in­
ternationaler Normen ab und 
kann die technische Vorschrift 
oder Norm eine erhebliche Aus­
wirkung auf den Handel ande­
rer Vertragsparteien haben, so 
werden die Vertrags parteien 

2.5.1 die beabsichtigte Einfüh­
rung einer bestimmten techni­
schen Vorschrift oder Norm zu 
emem angemessen frühen Zeit­
punkt in einem Publikations­
organ 'so bekanntmachen, daß 
interessierte Parteien davon 
Kenntnis nehmen können; 

2.5.2 anderen Vertragsparteien 
über das G A TI-Sekretariat die 
Waren mitteilen, für dietech­
nische Vorschriften gelten wer­
den, u~d kurz Zweck und 
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objecllive and natliona1,e of 
pmpos-ed technicall"egulallions; 

2.5.3 upon l"eque&t, provide 
w,ithout ,dJj,scrimination, to ot~er 
P-;}<l"ties in r,e~ar,d to techruical 
1"egUJlati-ons and to inte,l"ested 
partj'e·s ,in other Paroies in reg,ard 
to s,tandar,ds, pal"ticulars 01" 

copies of the proposed techl1Jical 
r,e~1atli(),n or sta.ncLard and, 
wherueVier PQss~btJ,e, iitcLentify the 
p3l1'tIS which in isub~tance dev,ialle 
f,rom relevant :internatiowal 
sltandard~; 

2.5.4 in negard !CO tech'Il!ical 
r,egulatlions aLlow, w,i·thoot d~s­
cl1~ml;n.ation, rea~on.ahle time for 
other Partlies to make oomments 
in wr.itinlg, ,dtSCUSiS these com­
ments IUpon req'lllest, ,and take 
theSoe wrillten commentsand the 
l1esul ts of ·these .discUis~ions in to 
acoount; 

2.5.5 'Ln l"egard -to ~tancVards, 
allow r·easonab1e uiJme for 
interested. parties in other 
Paruies to make comments in 
wr,iJtil1Jg, .drsouss these comments 
'upon request Wlith other Parnies 
and tame these wl1itl1len com­
mentls .and the l"eS'UltIS of these 
dvsc-uSl&~Orn:s linoto ,account. 

2.6. Subjeot to the prOVl!s:wns 
in theheading of Ar.tide 2, 
pal1agl1aph 5, whel1e urgent 
problems of lSafety, health, 

_ env,iron.menllal protecllion or 
natlional security al1ise or 
threaten 'IlO a.r;ise for .a Party, 
that Party may omit ,guch of the 
steps enumerated ,in Article 2, 
para.gl1aph 5as it firids neoeSoSary 
proVlided thatthe Party, upon 
adopuion of atechl1Jicail regu­
lation or istandar,d, ishall: 
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quant brievement l'objectif et 
la raison d'hre des reglements 
techniques pro jet es, 

Gründe der Einführung der 
entworfenen. technischen v'or­
schriften angeben; 

2.5.3 fourniront, sur demande 2.5.3 auf Ersuchen anderer 
et sans discrimination, aux Vertragsparteien in bezug auf 
autres Parties en ce qui con- technische Vorschriften und in­
cerne les reglements techniques, teressierten Parteien im Gebiet 
et arux paruies intereSisees eta- anderer Vertragsparteien in be­
bIi,es sur 1e ter,r:illoire d'autres zug auf Normen ohne Diskrimi­
Parties en ce qui concerne les nierung Einzelheiten oder Ko­
normes, des details sur les regle- pien der entworfenen techni­
ments techniques ou les normes schen Vorschrift oder Norm zur 
projetes, ou le texte de ces pro- Verfügung stellen und, sofern 
jets et, toutes les fois que cela möglich, die. Teile bezeichnen,. 
sera possible, identifieront les deren Inhalt wesentlich von den 
elements qui different en sub- einschlägigen internationalen 
stance des normes internationa- Normen abweicht; 
les pertinentes, 

2.5.4 en ce quiconcerne les 2.5.4 anderen Vertragsparteien 
reglements techniques, menage- in bezug auf :technische Vor­
ront un delai raisonnable aux schriften ohne Diskriminierung 
autres Parties, sans discrimina- eine angemessene Frist für 
tion, pour leur permettre de schriftliche Bemerkungen ein­
presenter leurs observations par räumen, diese Bemerkungen auf 
ecrit, . discuteront de ces obser- Ersuchen erörtern und die 
vations si demande leur en est schriftlichen Bemerkungen und 
faite, et tiendront compte de die Ergebnisse der Erörterun­
ces observations ecrites et des gen in Betracht ziehen; 
resultats de ces discussions, 

2.5.5 en ce qui concerne les 2.5.5 interessierten Parteien im 
normes, menageront un delai Gebiet anderer Vertragsparteien 
raisonnable aux parties inter es- in bezug auf Normen eine an­
sees etablies sur le territoire gemessene Frist für schriftliche 
d'autres Parties pour leur per- Bemerkungen einräumen, diese 
mettre de presenter leurs obser- Bemerkungen auf Ersuchen mit 
vatiol1!s par ecrit, discuteront anderen Vertrags parteien er­
deces observations avec les örtern und die schriftlichen Be­
autres Parties si demande leur merkungen und die Ergebnisse 
en est faite, et tiendront der Erörterungen In Betracht 
compte de ces observations ziehen. 
ecrites et des resultats de ces 
discussions. 

2.6 Dans les conditions envi- 2.6 Vorbehaltlich der einfüh­
sagees dans la partie intro duc- renden Bestimmungen des Ar­
tive de l'article 2, paragraphe 5, tikels 2.5 kann eine Vertrags­
si des problemes urgents de partei, falls sich für sie drin­
securite, de sante, de protection gende Probleme der Sicherheit, 
de l'environnement ou de secu- der Gesundheit, des Umwelt­
rite nationale se posent ou ris- schutzes oder der nationalen 
quent de se poser a une Partie, Sicherheit ergeben oder 'zu er­
celle-ci pourra, suivant ce geben drohen, einen oder meh­
qu'elle jugera necessaire, omet- rere der in Artikel 2 Absatz 5 
tre teIles ou teIles des demar- angeführten Schritte unterlassen, 
ches enumerees a l'article 2, wenn sie dies für notwendig 
pa,ragraphe 5, sous reserve hält, sofern sie nach Annahme 
qu'au moment Oll elle adoptera einer technischen' Vorschrift 
un reglement technique ou une oder Norm 
norme, 
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2.6.1 notify immediately other 2.6.1 elle notifie immediate­
Partl>es through the GATT ment aux autres Parties, par 
secneta,riat of the par:uicmar l'intermediaire du secretariat du 
technical regulation, the prod- r GATT, le reglement technique 
ucts eovered, with a br~ef en question et les produits 
indicauiolll ·of the objectiveand vises, en indiquant brievement 
thena·uionaile of rthe 'techl1lical l'objeetif et la raison d'hre du 
regulation, rincluding the natU1"e reglement technique, y compris 
of the urgent pnob1ems; la nature des problemes 

2.6.2 upon neqruest provide, 
w,ithout id~scri,minatJion other 
Parties with copies of the tech.­
nieal regulation and interested 
parties in other Parües Wlith 
copies of the sta.ndand; 

urgents, 
2.6.2 elle fournisse, sur 
demande et sans diserimination, 
aux autres Parties le texte du 
reglement technique, et aux 
parties interessees etablies sur le 
territoire d'autres ,Parties le 
texte de 'la norme, 

7 

2.6.1 den anderen Vertrags­
parteien über das GATT-Sekre­
tariat eingehend die betreffende 
technische Vorschrift, die Wa­
ren, für die sie gilt, sowie kurz 
den Zweck und die Gründe der 
Einführung der technischen Vor­
schrift einschließlich der Art der 
dringenden Probleme mitteilt; 

2.6.2 auf Ersuchen anderen 
Vertragsparteien ~hne Diskri­
minie;ung Kopien der' techni­
schen Vorschrift und interessier­
ten Parteien im Gebiet anderer 
Vertragsparteien Kopien der 
Norm zur Verfügung stellt; 

2.6.3aIlow, Wlithout diJS- 2.6.3 elle menage sans dis- 2.6.3 anderen Vertragsparteien 
crimin~tion, other Paroies with crimination, aux autres Parties in bezug auf technische Vor­
r.~pect 100 10ech!1lical regullationiS en ce qui concerne les regle- schriften und interessierten Par­
.:lJnd i1nOel'fIS'ted pa1"vi,es ~n other ments techniques, et aux par- teien im Gebiet anderer Ver­
Par1:ÖJes wlith r'e5pect to standards, ties interessees etablies sur le tragsparteien in bezug auf 
00 pr.esent their commen'ts tu territoire d'autres Parties en ce Normen ohne Diskriminierung 
wr~ti:ng upon request ·mscuss qui concerne les normes, la die Möglichkeit einräumt, 
these cOlI11menos Wlith other possibilite de presenter leurs schriftliche Bemerkungen abzu­
Pa1"uies ,and tak,e the written observations par ecrit, discute geben,. diese Bemerkungen auf 
commen:os larud the ,r.eSlU1ts of de- ces observations avec les Ersuchen mit anderen Vertrags­
any such discussion into ac- autres Parties si demande lui en parteien erörtert und die schrift­
count; est faite, et tienne compte de lichen Bemerkungen und die 

ces observations ecrites 'et des Ergebnisse der Erörterungen in 
resultats de toute discussion de Betracht zieht; 
ce genre, 

2.6.4 take aho linto acoount 2.6.4 elle tienne ,egalement 2.6.4 auch alle vom Komitee 
any action hy the Commitree compte de toute suite donnee aufgrund von Konsultationen 
as a result of consultations par le comite aux consultations nach den Verfahren des Arti­
ear.r.ied 'out in aceor,dance with effectuees conformement aux kels 14 beschlossenen Maßnah­
the procedu1"es estahlished m proeedures prevues a l'artic- men in Betracht zieht. 
Artiole 14. le 14. 

2.7 Paroies shal~ ensure that all 
technical r,eg>ulations and :stand­
ar,cis which havre rbeen ,a·dopted 
are purblished promptly :in such 
a manner as toenable intereste:l 
parties to heeome acquainte·d 
Wlith rthem. 

2.7 Les Parties feront en sorte 2.7 Die Vertragsparteien stel­
que tous les reglemeilts techni- len sicher, daß alle angenom­
ques et toutes les normes qui menen technischen Vorschriften 
aurontete adoptes soient pub- und Normen innerhalb kürze­
lies dans les moindres delais ster Frist' so veröffentlicht wer­
pour permettre aux parties den, daß interessierte Parteien_ 
interessees d'en prendre con- von ihnen Kenntnis nehmen 
naissanee. können. 

2.8 Except ,in those urgent 2.8 Sauf dans les eireonstances 
oiroumstalnees neferred to in d'urgence visees ia l'article 2, 
A,rtJide 2,' paragraph 6, Parties paragraphe 6, les Parties mena­
shailll alllow ,a l1eal3onable ,inoerval geront un delai raisonnable 
breoween the puhLication of a entre la publication d'un regle­
t.echn1ical negulati-onan:d its entry ment technique et sa mise en 
into forc,e in o1"der to alJow time vigueur, afin de laisser aux pro­
for producers ID exporti!1lg ducteurs etablis dans les pays 
countme,s, ,and parücularly <in exportateurs, en particulier 
devdopirug eoun1tri-es, ,to adapt dans les pays eJ,1 voie de deve­
their producr:s ormethods of loppement, le temps d'adapter 
productJion to the reqiuirements leurs produits ou leurs metho­
of the iiffiportil1Jg country. des de production aux exigen-

ces du pays importateur. 

2.8 Sofern keine der in Arti­
kel 2 Absatz 6 erwähnten drin­
genden Umstände vorliegen, 
räumen die Vertrags parteien 
zwischen der Veröffentlichung 
und dem Inkrafttreten einer 
technischen Vorschrift eine an­
gemessene Frist ein, damit die 
Erzeuger in den Ausfuhrländern 
und vor allem in den Entwick­
lungsländern Zeit haben, ihre 
Waren oder Erzeugungsmetho­
den den Anforderungen des 
Einfuhrlandes anzupassen. 
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. 2.9 Parties shall take such 
reasonable measures as may be 
available to them to ensure that 
regJional standardizing bodies of 
whi.ch they are members eomply 
with the prov.isions of Ar.ticle 2, 
para-g>raphs 1 ,to 8. In a:ddittion 
ParttiJes shall not take measures 
which have thc eff.ect of, 
dürectJy or1nd.irectly, reqwrirug 
or eneouraging such bodies tO 
aet in a manner ineonsistent 
with those provisions. 

2.10 Parties which are membens 
of nergüona.lstaiUdal'di2,i;ng bodies 
shal1, when adopting a r.egional 
standar:das a technioal r,egulation 
or standard fulfil the obligation", 
of Arnic1e 2, paraJgraphs 1 to 8 
except to the extent that the 
l1eg,ionaJ ,st3:lndar.dizing bod:i.es 
have fulfilled these obligat'iofiis. 

Article 3 

Prepar,ation, adoption 
an.d applicat,ion of 
technical regulations 
an,d 'stan,dards by loeal 

Ig 0 V ·e r n me :u t ,b 0 ,d i 'e /) 

3.1 Rarnies IShaJJ take wch 
reasona,ble measUJ.'les ,as may be 
available ·no them tO .efiiWl1e that 
10cal govemment bodi'es within 
their nermtol'i,es comply with 
the provisions of Artlic1e 2 with 
the exeeption of Arniole 2, 
pamgraph 3, pana.graph 5, sub­
pa.ragraph 2, pa:naJg>r.aph 9 a:nd 
pa:ngr.aph 10, noting that 
provision of ,1nform:a·tion 
regandingtlechnical l1egulatioUIS 
referred to m Article 2, . pal1a­
graph 5, .~ub-para:g-raph 3 .an·d 
pamgraph 6, 'sub-paragraph 2 
a>I1Jd eommentanddiseussüon 
referr.ed 1:.0 ,in Al'cic1e 2, pal1a­
gl'.aph 5, sub-paraigraph 4 3:lnd 
paragraph 6, wb-par3:lg>r.aph 3 
sha.ll be through Parties. In 
add.ition, PartJies shaH not take 
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2.9 Les. Parties prendront tou­
tes mesures raisonnables en 
leur pouvoir pour faire en sorte 
que les. organismes regionaux a 
aetivite normative dont elles 
sont membres se conforment 
aux dispositions de l'article 2, 
paragraphes 1 a 8. En outre, 
les Parties ne prendront pas de 
mesures qui aient pour effet, 
direetement ;ou indireetement, 
d'obliger ou d'encourager ces 
organismes a agir d'une maniere 
ineompatible avee ces disposi­
tions. 

2.10 Lorsqu'elles adopteront 
une norme regionale 'en tant 
que reglement technique ou 
norme, les Parties qui sont 
membres d'organismes region-
aux a activite normative 
rempliront les obligations 
enoncees a l'article 2, para­
graph es 1 a 8, sauf dans la 
me sure ou les organismes 
regionauxa activite normative 
les auraient deja remplies. 

Article 3 

E lab 0 rat ion, a d 0 p t ion 
et application de 
r e g lern e n t s t e c h n i­
ques et de normes par 
des ins t i tut ion s pub I i-

ques locales 

3.1 . Les Parties prendront tou­
tes mesures raisonnables en leur 
pouvoir pour .faire en sorte que 
les institutions publiques loca­
les de leur reSsort territorial se 
conforment aux dispositiorts de 
l'article 2, a l'exception de cel­
les de ses paragraphes 3, 5.2, 
9 et 10, en notant que c'est 
aux Parties qu'il incombera de 
fournir les renseignements sur 
les reglements techniques vis·es 
a l'article 2, paragraphes 5.3 
et 6.2, ainsi que de presenter 
les observations et de se prher 
aux discussions visees a l'artic­
le 2, paragraphes 5.4 et 6.3. En 
outre, les Parties ne prendront 
pas de mesures qui aient pour 
effet, directement ou indirecte­
ment, d'obliger ou d'encourager 

2.9 Die Vertragsparteien tref­
fen die ihnen zur Verfügung 
stehenden geeigneten Maßnah­
men, um sicherzustellen, daß 
regionale N ormenorganisatio­
nen, denen sie als Mitglieder 
angehören, Artikel 2 Absätze 1 
bis 8 einhalten. Darüber hinaus 
dürfen die Vertrags parteien 
keine Maßnahmen treffen, die 
die Wirkung haben, diesl! Or­
ganisationen unmittelbar oder 
mittelbar zu verpflichten oder 
zu ermutigen, in einer mit die­
sen Bestimmungen nicht zu ver­
einbarenden Art und Weise zu 
handeln. 

2.1 0 Wenn Vertragsparteien, 
die Mitglieder regionaler Nor­
menorganisationen sind, eine 
regionale Norm als technische 
Vorschrift oder Norm anneh­
men, erfüllen sie die in Artikel 2 
Absätze 1 bis 8 enthaltenen Ver­
pflichtungen, soweit diese nicht 
schon von den regionalen Nor­
menorganisationen erfüllt wor­
den sind. 

Artikel 3 

Aus a r bei tun g, A n­
nah m e und A n w e n­

dung von technischen 
Vor s ehr i f t e nun d N 0 r-

men durch Stellen 
ein e rio kai e n R e g i e­
rung oder Verwaltung 

3.1 Die Vertragsparteien tref­
fen die ihnen zur Verfügung 
stehenden geeigneten Maßnah­
men, um sicherzustellen, daß die 
Stellen einer lokalen Regierung 
oder Verwaltung in . ihrem Ge­
biet Artikel 2 mit Ausnahme 
der Absätze 3; 5.2, 9 und 10 
einhalten, wobei festgestellt 
wird, daß die Bereitstellung von 
Angaben über die in Artikel 2 
Absätze 5.3 und 6.2 genannten 
technischen Vorschriften und 
die in Artikel 2 Absätze 5.4 und 
6.3 genannten Bemerkungen 
und Erörterungen Sache der 
Vertragsparteien sind. Darüber 
hinaus dürfen die Vertragspar­
teien keine Maßnahmen treffen, 
die die Wirkung haben, diese 
Stellen einer lokalen Regierung 
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measures whlch hav,e the dfect 
of, direcoly or ,indJinec<tly, re­
quirißlg or encoumging such 
Ioeal ,government hocl~'es to aet 
in a m'anfl'er linconsitStent with 
any of the proVlisions of 
Arnicle 2. 

Artic1e 4 

P r e par a t ion, a cl 0 P t ion 
and application of 
t e c h n i c a 1. r e g u 1 a t ion s 
a n d s t a n cl a r d s b y no n­
governmental bodies 

4.1 Parties shall take such rea­
sonable measures as may be 
available to them to ensure that 
non-governmental bodies within 
their territories comply with the 
provisions of Article 2, with 
the' exeption of Article 2, para­
graph 5, sub-paragraph 2 and 
provided that comment and dis­
cussion referred to in Article 2, 
paragraph 5, sub-paragraph 4 
and paragraph 6, sub-para­
graph 3 mayaiso be with inter­
ested parties in other Parties. In 
addition, Parties shall not take 
measures wh ich have the effect 
of, directly or indirectly, re­
quiring or encouraging such 
non-governmental b6dies to act 
in a manner inconsistent with 
any of thc !prov,isions of Ar­
tide 2. 

242 der' Beilagen 

ces institucions publiques loca­
lesa agir d'une maniere incom­
patible avec l'une quelconque 
des dispositions de I'artide 2. 

Artic1e 4 

E 1 abo rat ion, a d 0 p t ion 
et application de 
reglements techniques 
et de norm es par des 
o r g a n i s m e s non g 0 u-

vernementaux 

4.1 'Les Parties prendront 
toutes mesures raisonnables en 
leur pouvoir pour faire en sorte 
que les organismes non gouver­
nementaux de leur ressort ter­
ritorial se conforment aux dis­
positions de l'artide 2, a l'ex­
ception de celles de l' article 2, 
paragraphe 5.2, et pour autant 
que la possibilite de presenter 
des observations et de partici­
per aux discussions, visees a 
l'artic1e 2, paragraphes 5.4 et 
6.3, puisse hre egalement don~ 
nee aux partJies interessees eta­
bLies sur le territoire d'arurres 
Parties. En outre, les Parties ne 
prendront pas de mesures qui 
aient pour effet, directement ou 
indirectement, d'obligerou 
d'encourager ces organismes 
non gouvernementaux a agir 

'd'une manier~ incompatible 
avec l'une quelconque des dis­
positions de l'article 2. 

9 

oder Verwaltung unmittelbar 
oder mittelbar zu verpflichten 
oder zu ermutigen, in einer mit 
Artikel 2 nicht zu vereinbaren­
den Art und Weise zu handeln. 

Artikel 4 

Aus a r bei tun g, A n­
nah m e und A' n w e n­

dung von technischen 
Vo r s ehr i ft e nun d N 0 r~ 
m end ure h nie h t ~ t a a t-

liehe Stellen 

4.1 Die Vertragsparteien tref­
fen die ihnen zur Verfügung 
stehenden geeigneten Maßnah­
men, ' um sicherzustellen, daß 
nichtstaatliche Stellen in ihrem 
Gebiet Artikel 2 mit Aus­
nahme des Absatzes 5.2 einhal­
ten, wobei die Möglichkeit der 
in Artikel 2 Absätze 5.4 und 6.3 
genannten Bemerkungen und 
Erörterungen auch interessier­
ten Parteien ini Gebiet anderer 
Vertragsparteien eingeräumt 
wird. Darüber hinaus dürfen 
die Vertragsparteien keine Maß­
nahmen treffen, die die Wirkung 
haben, ' diese nichtstaatlichen 
Stellen: unmittelbar oder mittel­
bar zu verpflichten oder zu er­
mutigen, in einer mit Artikel 2 
nicht zu vereinbarenden Art 
und Weise zu handeln. 

C 0 n f 0 r mit y w i t h t e c h- C 0 n f 0 r mit e a u x r e g I e- 0 b e r ein s tim m u n g mit 
n i c aIr e g u 1 a t ion san d m e n t s t e c h ni q ue set te c h n i s c h e n V 0 r-

standards aux normes schriften und Normen 

Article 5 

D e t e r m i n a t ion 0 f c 0 n­
f 0 r mit y w i t h te c h n i­
cal r,egulations or 
standards by central 

government bodies 

5.1 Parties shall ensure that, 
in cases where a positive assur­
ance is requlred that products 
conform with technical regula­
tions or standards, central gov­
ernment bodies apply the fol­
lowing provisions to prodructs 

Article 5 Artikel 5 

D e t e r m i n a t ion dei a Fes t s tell u n g der übe r­
c 0 n f 0 r mit e a u x r e g 1 e- ein s tim m u n g mit te c h­
ments techniques ou nischen Vorschriften 
aux normes par les und Normen durch 
ins t i tut ion s d u g 0 u- S tell end erZ e n t r a l-

ver n e m e n tee n't r aIr e g i e run g 

5.1 Dans les cas Oll il est exige 5.1 Die Verüagsparteien stel­
une assurance positive que des len sicher, daß die Stellen der 
P!oduits sont conformes ades Zentralregierung in den Fällen, 
reglements techniques ou a des in denen ein positiver Nach­
normes, les Parties' feront en weis für die übereinstimmung 
sorte que les institutions de leur von Waren mit den technIschen 
gouvernement central appli-, Vorschriften oder Normen ver-

2 
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originating in the territories of 
_ other Parties:' 

5.1.1 imponed products shall 
be accepted for testing under 
conditions no less favourable 
than those accor,ded to like do­
mestic or imported products m 
a comparable situation; 

242 ,der Beilagen 

quent les dispositions ci-apres 
aux produits ongmaires du 
territoire d'autres Parties: 

langt wird, auf Waren mit Ur­
sprung im Gebiet anderer Ver­
tragsparteien die folgenden Be­
stimmungen anwenden: 

5.1.1 les produits importes 5.1.1 Die Bedingungen, unter 
seront acceptes pour essaia des denen eingeführte Waren zur 
co11JditionS non moins favom- Prüfung zugelassen werden, dür-' 
bles que celles qui SOlllt a,ppli- fen nicht ungünstiger sein als 
quees aux produits similaires die Bedingungen, die in einer 
d'origine nationale ou d'impor- vergleichbaren Situation für 
tation dans une situation com- gleichartige inländische oder ein-
parable; \ 'geführte Waren gelten. 

5.1.2 the test methods and ad- 5.1.2 les methodes d'essai ,et 5.1.2 Die Prüfmethoden und 
ministrative procedures for im- les procedures administratives Verwaltungsverfahren dürfen 
ported' products shall be no applicables aux produits im- für eingeführte Waren nicht 
more complex and no less expe- portes ne seront rii plus com- komplizierter und zeitraubender 
ditious than the corresponding plexes ni moins rapides que sein als die entsprechenden Me­
methods and procedures, in a celles qui sont appliquees, dans thoden und Verfahren, die, in 
comparable situation for like une situation comparable, aux einer vergleichbaren Situation 
products of national origin or produits similaires d'origine für gleichartige inländische Wa­
originating in any other coun- nationale ou originaires de tout reri oder für Waren mit Ur­
try; autre pays; sprung in einem anderen Larid 

5.1.3 any fees imposed for 
testing imported products shall 
be equitable in relation to any 
fees chargeable for testing like 
products of national origin or 
originating in any other coun-
try; 

5.1.3 les redevances eventuelle­
ment appliquees pour l'essai de 
produits importes seront 
equitables par rapport a celles 
qui seraient exigibles pour 
l'essai de produits similaires 
d'origine nationale ou originai­
res de tout autre pays; 

5.1.4 the results of tests shall 5.1.4 les resultats des essalS 
be made available to the ex- seront communiques a l'expor­
porter or importer or their tateur, la l'importateur ou a 
agents, if requested, so that cor- leurs agents, si demande en est 
rective action may be taken if faite, de maniere que des cor­
necessary; rectifs puissent hre apportes en 

cas de necessite; 

5.1.5 the sltmg of testing 5.1.5 le choix de l'emplace­
facilities and the selection of ment des installations d'essai et 
sampies for testing shall not be les procedures de prelevement 
such as to cause unnecessary in- des echantillons aux fins d'essai 
convenience for importers, ex- ne seront pas de nature ~ con­
porters ortheir agents; stituer une gene non necessaire 

pour les importateurs, pour les 
exportateurs ou pour leurs 
agents; 

angewendet werden. 

5.1.3 Alle Gebühren, die für 
die Prüfung eingeführter Waren 
erhoben werden, müssen in an­
gemessenem Verhältnis zu den 
Gebühren stehen, die für die 
Prüfung gleichartiger inländi­
scher Waren oder Waren mit 
Ursprung in einem anderen Land 
zu entrichten sind. 

5.1.4 Die Prüfergebnisse wer­
den dem Exporteur oder Im­
porteur oder deren Vertretern 
auf Ersuchen mitgeteilt, so daß, 
wenn nötig, entsprechende Ver-, 
änderungen vorgenommen wer­
den können. 

5.1.5 Die Wahl des Standorts 
der Prüfeinrichtungen und die 
Auswahl der Proben für die 
Prüfungen dürfen für die Im­
porteure, . die Exporteure oder 
deren Vertreter keine unnötigen 
Schwierigkeiten verursachen. 

5.1.6 the confidentiality of in­
formation about imported pro­
ducts arising from or supplied 
in connection with such tests 
shall be respected in the same 
way as for domestic products. 

5.1.6 le caractere confidentiel 5.1.6 Angaben vertraulicher 
des renseignements concernant Natur über eingeführte Waren, 
les produits importes, qui peu- die sich aus solchen Prüfungen 
vent resulter des essais ou etre ergeben oder im Zusammenhang 
fournis a cette occasion, sera, mit diesen zur Verfügung ge­
respecte de la meme fa~on que stellt werden, sind genauso zu 
dans le cas des produits d'ori- behandeln wie vertrauliche An-
gine nationale. 'gaben über inländische Waren. 

5.2 However, in order to fac- 5.2 Toutefois, afin de faciliter 5.2 Um jedoch die Feststellung 
ilitate thedetermination of con- la determination de la confor- der übereinstimmung mit tech-
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formity with technical regula- mite ades re·glements techni- nischen Vorschriften und Nor­
tions and standards where such ques ou ades normes dans les men in den Fällen zu erleich­
positive assurance is required, cas ou une teIle assurance tern, in denen ein positiver 
Parties shaU ensure, whenever positive est exigee, les Parties Nachweis verlangt wird, stellen 
possible, that their central gov- feront ,~n sortle, toutes les fois die Vertragsparteien, sofern 
ernment bodies: que cela sera possible, que les möglich, sicher, daß die Stellen 

accept test results, certificates 
or marks of conformity issued 
by relevant bodies in the terr.i­
tories of other Parties; or rely 
upon self-oertification by pro­
ducers in the territories ofother 
Parties; 

even when the test methods 
differ from their own, provided 
they are satisfied that the meth­
ods employed in the territory of 
the exporting Party provide, a 
sufficient ineans of determining 
conformity with the relevant 
technical regulations or stand­
ards. It is recognized that prior 
consultations may be necessary 
in order to arrive at a mutually 
satisfactory und~rstanding re­
gar ding self-certification, test 
methods and results, and certif­
icates or marks of conformity 
employed in the territory of the 
exporting Party, in particular in 
the case of perishable products 
or of other products which are 
liable to deteriorate in transit. 

5.3 Parties shall ensure that test 
methods and administr'ative 
procedures used by central go v­
ernment bodies are such as to 
permit, so far as practicable, the 
implementation of the provi­
sions in Article 5, paragraph 2. 

5.4 Nothing in this Article 
shall prevent Parties from carry­
ing out reasonable spot checks 
within their territories. 

institutions de leur gouverne- ihrer Zentralregierung 
ment central 

acceptent ;les :resultats ,d'es­
sais, les certificats ou marques 
de conformite emanant d'orga­
nismes competents du ressort 
territorial d'autres Parties, ou 
se satisfassent de 1'autocertifica­
tion de produGteurs etablis sur 
le territoire d'autres Parties, 

m&me lorsque les methodes 
d'esSiM ,cLifferemnt Ides leur5, a 
la condit>ion qu'eHes '<Lient cer­
~itude qUie .Les method.es 
utilisees sur 'le territoire de la 
P.artlie expontatrice fournussent 
un moy'en Isuffi'Slal1Jt Ide ,deter­
miner La oon~ormlte I;liUX regle­
ments ,techmqu.es Oll ,<LUX normes 
appLic<libles. LI reSltl1eC011il1U que 
des oonlsu},tJatliolliS prea:l,albles 
pourI1aUe:nrt ~tre neoeS'Saires pour 
arriver a un :lccord mutuelle­
ment s.utisfaisant' ,au sujet d.e 
l'autQcel,llificatllon, .des methodes 
d"eSSIaii ,6't resurLtI;tlts d' essalis, et des 
ce!1t1ifiaatLS ou 'marqUJes de con­
f.orm~te utiJli'ses SIIl,r Ie teI1r1toir·e 
die ,1a Panuie exportatruce, en 
par.llioull.ier ld:aulS le oa:s des 
demee's pel1~ss:~bles ler ,autres 
priOduits IS!UJScepllihLes Id'!a1teflation 
penrcLant ~e Itlllam'porrt. 

5.3 Les. P,a!1ti~, [.eront en sor,t'e 
qUie Les methodes ·d'essai et les 
procMurteis ,<lidministr,a.tiv·es a,p­
pEquees parLes inscitU'uionLS du 
gouVJer,nClIDoot cenl\:ral soienrt:de 
naUUI1e a perm€~ttre ·autant qUJe 
possibJe Idarus la pmnique 1a m~e 
en 'ceuvre des dispositions de 
l' a.!1nide 5, ptal1<lif~1ia'PIh e 2. 

Prüfergebnisse, Konformitäts­
bescheinigungen oder Konformi­
tätszeichen anerkennen, die von 
den' zuständigen Stellen in den 
Gebieten anderer Vertragspar­
teien stammen, oder 

eine von den Erzeugern in 
den Gebieten anderer Vertrags­
parteien selbst ausgestellte Be­
scheinigung annehmen, 

und zwar auch dann, wenn 
die Prüfmethoden von ihren 
eigenen Methoden abweichen, 
sofern sie davon überzeugt sind, 
daß die im Gebiet der ausfüh­
renden Vertragspartei ange­
wandten Methoden für die, 
Feststellung der Übereinstim­
mung mit den einschlägigen 
technischen Vorschriften und 
Normen hinreichend geeignet 
sind. Es wird 'anerkannt, daß 
vorherige Konsultationen er­
forderlich sein können, um eine 
allseits zufriedenstellende Über­
einkunft über die Ausstellung 
von Bescheinigurigen durch die 
Erzeuger selbst, die Prüfmetho­
den und' Prüferlgebnisse und die 
im Gehret der acusführenden Ver­
tra.gspartei angew:andten Ivm­
formitätsbescheini:gungen oder 
Konformitätszeidlen zu e1"rei­
ch,en, und zwar insibesoIl!dere 
dann, wenn es sich um verderb­
liche Waren oder sonstige Waren 
handelt, die während des Trans­
ports Schaden nehmen können. 

5.3 Die Vertrags parteien stel­
len sicher, daß die von den Stel­
len ihrer Zentralregierung an­
gewandten Prüfmethoden und. 
Verwaltungsverfahren die An­
wendung des Artikels 5 Absatz 2 
zulassen, soweit dies durchführ­
bar ist. 

5.4 AUCIUne dlspositlion du pre- 5.4 Dieser Artikel hindert die 
Slent anticle n'emp&chera les Par- .. Vertragsparteien nicht daran, in 
ties .d',exeouter des contr8les par ihren Gebieten angemessene 
sOllJdaoge ra,isonalbles sm Loor Stichproben durchzuführen. 
terrtitoir,e. 
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Article 6 Article 6 Artikel 6 

D e t e r m i n a t ion b y I 0- D e t e r m i n a t :i 0 n äe I ',a Fes t s tell u n g der übe r­
e a I g 0 ver n m e n t b 0 die 5 c 0 n f 0 r m Ii t e a u x r e g I e- ein s tim m u n g mit tee h­
an d non - g 0 v t: r n me n- me nt s t le c h n i q ru es 0 uni s ehe n Vor 5 ehr i f t e n 
tal bö die '5 0 f co n f 0 r m- a ru x n or me s p la r 1 e 5 und No r me n dur c h 
i t y w i t h tee h nie a I ins ti tut·i 0 n s pub I i- S tell e n ein e rIo kaI e n 
r e g u I a t ion s 0 r 5 t a n d- q ru·e s I 0 ca I.e IS :e t I e s 0 r- R e g i e run g 0 der Ve r-

a r d 5 g a n i s m e IS non ,g 0 ru v e ·r- vi alt u n gun d nie h t-
nement·aux staatliche Stellen 

6.1 Parties shall take such 6.1 Les Ear>nies prend!1o.l1Jt tou- 6,1 . Die Vertragsparteien tref~ 
reasonable measures as may be oes meSU!1es !1aisonnah1e en ·Ieur fen die ihnen z'ur Verfügung 
available to them to ensure that pOlUvoir pour f,aire len sorte que stehenden geeigneten Maßnah­
local government bodies and leslinJSoitutioll's publiques 10caLes men, um sicherzustellen, daß 
non-governmental bodies with- et les ol'l@;linWsmes non gouver.ne- die Stellen einer lokalen Regie­
in their territories comply with mentaux de Leur ressort tel'll'lito- rung oder Verwaltung und die 
the provisions of Article 5. In ri'al se conforment aux clispo- nichtstaatlichen Stellen in ihren 
addition, Parties shall not take rutions de l'article 5. En outre, Gebieten Artikel 5 einhalten. 
measures whichhave the effect les Eartie!> ne prendront pas de Darüber hinaus dürfen die Ver­
of, directly or indirectly, requir- mesures qui ~ient pOlUr effet, di- tragsparteien keine Maßnahmen 
ing or encouraging such bodies rectement ou indirectement, treffen, die die Wirkung haben, 
to act in a manner inconsistent d'~bIWger ou d'encourager ces diese Stellen unmittelbar oder 
with any of the provisions of 1nstitutions ou organismes ~ mittelbar zu verpflichten oder 
Article 5. ag.ir d'une maniere incompa- zu ermutigen, in einer mit Ar-

tible a~ec l'une quelconque tikel 5 nicht zu vereinbarenden 
des dispos·itions de 1'.article 5. Art und Weise zu handeln. 

Cer t i f i c a t ion s y s t e m s S y s t e m e s d e cer ti f i c a­
tion 

Article 7 Article 7 

Cer ti f i c a t i 0 f1 s y S t e m s S y S t e m es !cl e cer t i f i c a­
o per a ted b-y ce n t ra I ti 0 n a p pli q u·e s par die 5 

g 0 ver n m. e n t b 0 die s i ns t Ii tut ion s du' g 0 u-
v·ernement c.entral 

K e n n z e i.c h nun g s­
systeme 

Artikel 7 

K e n n z eie h nun gs-
s y S t e m e, die von S t e l­
Ien der Zentralregie­
run g geh a n d hab t w e r-

den 

With respect tO their central 
government bodies: 

Bn oe qwi conceJ:1lle ~es linstitru- In bezug auf die Stellen der 
tions de leur Igouv·ernement Zentralregierung gilt: 
cerutl'laJI: 

7.1 Parties sha11 ensure that 7.1 Les Panties feront ,en sorte 
certification systems are not que les 'systemes de oertification 
formulated or applied with a ne soi,ent ni elaJbores ,ni appli­
view to creating obstacles to in- ques ·en vue Ide creer des obs­
ternational trade. They shall tacIes au commerce interna­
likewise ensure that neither such tional. EHes .feroJ1Jt 'en sorte 
certification systems themselves egJaIement que ni Ies sYlStemes oe 
nor their application have the centJific.at~on proprement di.t:s,ni 
effect of creating unnecessary leur application, n'anent pou.r 
obstacles to international trade. effet oe creer des obsoacIes non , . .' 

necessaares ':LU cQ1l1!IU'erc·e IltIlitenn.a-
tionaJ.; 

7.1 Die Vertragsparteien steI­
len sicher, daß Kennzeichnungs­
systeme nicht mit dem Ziel 
ausgearbeitet oder angewendet 
werden, Hemmnisse für den 
internationalen Handel zu schaf­
fen. Sie stellen gleichfalls sicher, 
daß . weder diese Kennzeich­
nungssysteme selbst noch deren 
Anwendung sich so auswirken, 
daß unnötige Hemmnisse für 
den internationalen Handel ge­
schaffen werden. 

7.2 Parties sha.ll ensure ·that 7.2 LeIS Earties f·eront eIl sorte 7.2 Die Vertragsparteien stel­
certification s~soems are formu- que les s}'lstemes de certificallion len sicher, daß Kennzeichnungs­
Iated .andappJlied ISO ;liStO grant soient eLabores ,et app1iques de systeme so ausgearbeitet und 
acces's for supp1~ers of like pro- maniene que .les foumrsseurs oe angewendet werden, daß Liefe­
ducts o~igiJ1laüng .Ln the terl'li- produits simirl'3!ines omginaJires du ranten gleichartiger Waren mit 
bonies .of other ßarties under territoir,ed'a·utr·es Partilies yaienl\: Ursprung in den Gebieten ande­
conditions no less favourahle acces a ldes condiJoion's qui ne rer Vertragsparteien zu Bedin-
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than thos·e accol'ded to suppliers 
of ·Iike products of national 
or~,gin or on~gilinatirug ,in any 
other country, induding the 
determina;tion that ,such sup­
pliJers a're ,aMe :lind willing to 
fulfil the requirements of the 
systems. Acoess for suppliens .is 
obta,inlmg cert:ification horn an 
impornLng BaI'ty und er the roles 
of the ,sys'oem. Access for sup­
plie'liS alsoincludes receiving the 
maI'k of the System, ,ifany, 
under conditions' lll'O Iles\S 
favoumble than thoseaccord'ed 
.to suppkers of 1ike pI'oduccs 'Of 
national origin or originating in 
any other eOUilltry. 

7.3 Parnies shal1: 

7.3.1 puhl1ish a notioe m ,a 
publication at an ,early 
appmpriate st:lige, ,in such a 
manner as to ,en.ahle linterest,ed 
partie.s to become acquaint,ed 
with [t, that nhey propose to 
introduce a cert~fication sys·tem; 

7.3.2 nooifiy the GATT secr,e­
taniat of the products to he 
covered by the proposed system 
together with ·a bz;ief description 
of the objective of the pr.oposed 
system; 

7.3.3 upon ,z;equest provä.de, 
without ,disc6minao~on, to other 
PartJies particulars or copies of 
the proposed rules of the 
system; 

7.3.4 allow, without discr,imi­
naition, rea.sonable ni;me for other 
Parties to make comments in 
wr,icing on the formula'llion ,and 
operation af :t'he system, dil'lcus,s 
the commentlS upon request .and 
take them into :accol\liIl;t. 

242 der Beilagen 

soiel1it pa's moim ~avombles que 
eelles qui :SOTht consenties aux 
fournis'seurs de produits simi­
Lilines d'origine nationale ou 
oniJg>inaires ,de tout ,a'll'tre pays, 
y oompris la idetel"lmil1i<lition que 
oes .fourIliis~eurs iSont desireux et 
en mesune de remplir les abliga­
lliorus q'ue comporte le ,systeme. 
Un .f.our,nis.seur 'aacces a un 
systeme 10!1squ'il obtlilent de 1a 
Rantie li:mpornatrioe un,e certifica­
n~on .'seIon les regl,es de ce 
sY51teme. Gela implique a,ussi 
qu',j.l re901ve la marque du 
S}%terIlle, ~',il '00 existe IUne, a de's 
conditions qui ,ne so~ent pas 
mo~rus f:avorables que ce1les q,ui 
90Tht oOl1is,el1itl1es ,alUX fourniss,eurs 
depro.dui:ns s~milaire.s d'ol'i,gine 
natJioll'<lJLe ouoni,~i!liaires de tout 
autne' pa)'lS. 

7.3 Les Piarniels 

7.3.1 ferom pana~tre ,dans une 
pub1icaJtion, '<I;ssez t8t pour per­
mettne ;LUX parci,es ;1n ter;essees 
d'en pnerudre oOiI1ruaJissance, '\1:n 
avis .selon Ileque1 d~es proje'ttem 
d'a,aopter un ,systeme Ide certifi­
o~nioJ?, 

7.3.2 :notifie1"ont ,au lSiecretariat 
du GATT ,Les prod'Ulits qui seront 
wsC:s par lesysteme proj'ete, en 
indiqu:ant :brievement !l'objeetif 
de ce systeme, 

13 

gun gen Zugang haben, die nicht 
ungünstiger sind als die, welche 
den Lieferanten gleichartiger 
inländischer Waren oder Waren 
mit Ursprung in einem anderen 
Land gewährt werden, wozu 
auch die Feststellung gehört, 
daß solche 'Lieferanten in der 
Lage und gewillt sind, die An­
forderungen des Systems zu er­
füllen. Lieferanten haben Zu­
gang, wenn ihnen von der ein~ 
führenden Vertragspartei nach 
den Regeln des Systems die 
Kennzeichnung erteilt wird. ZU" 
gang für Lieferanten schließt 
auch ein, daß diese das Zeichen 
des Systems, falls ein solches 
vorhanden ist, unter Bedingun­
gen erhalten, die nicht ungün­
stiger sind als die, welche den 
Lieferanten gleichartiger inlän­
discher Waren oder Waren mit 
Ursprung in anderen Ländern 
gewährt werden. ' 

7.3 Die Vertragsparteien 
7.3.1 machen die beabsichtigte 
Einführung emes Kennzeich­
nungssystems zu einem ange­
messen frühen Zeitpunkt in 
einem Publikationsorgan so be­
kannt, daß interessierte Ver­
tragsparteien davon Kenntnis 
nehmen können; 

7.3.2 teilen dem GATT-Sekre­
tariat die Waren mit, für die 
das vorgesehene System gilt, und 
geben kurz das Ziel des vor­
gesehenen Systems an; 

7.3.3 fourniront I'lur' dem'a;nde 7.3.3 stellen auf Ersuchen ohne 
et s<linsdiscliimination aJUx autres Diskriminierung anderen Ver­
P,arties des deta.ils 'Sur Les regles tragsparteien Einzelheiten oder 
pmj1etees rebcives a I!'application Kopien der entworfenen Re­
du ,sy:srt:eme, ou le texte de ces ge In dieses Systems zur Verfü-
regllelS, gung; 

7.3.4 menageront un ,d61.ai ra;i- 7.3.4 räumen ohne Diskrimi­
sOThnlaJhle laJUX autnes PartJi'es, sans nierung anderen Vertrags par­
d~scmm1.ruaoioill, pour Ileur per- teien eine angemessene Frist für 
mettne ,de prCSienter par ecr,i:t schriftliche Bemerkungen zu der 
leuns obSiervauions au Isujet de Ausarbeitung und Anwendung 
l'e1abomoion et du fonctionne- des Systems ein, erörtern diese 
ment ,du sySiteme, idi,seUlleront de Bemerkungen auf Ersuchen und 
ces ,ob,Slel'v,a!tlionis :s,i dema:nde loor ziehen sie in Betracht. 
en ,est ,faite, ·et Itiendront eompt,e 
de oe!sobiservlaJtrons. 

7.4 However, 
poblems of 
en v,irorumen pal 

where 
safety, 

,ur,gem 7.4 Cependanrt:, '~i .des proble­
health, mes IUrgents ,Je lSecunite, de \'iante, 

protecti!on or de prot:ection ,de l'environne-

7.4 Falls siCh für eine Vertrags­
partei dringende Probleme der 
Sicherheit, der Gesundheit, des 
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nauionaJ ,s,eoul'ity afllse or 
threaten to aris'e for a Party, 
tn;tJt Party may omit such of the 
step,s enumellated ,in Ar:tioIe 7, 
paragraph 3 ,as ~t finds ~ece~'ary 
pllov~ded th:at the P,arty, upon 
adopuion OIf the cel'1cification 
s)"ste!m, shaU: 

7.4.1 notify .immedtiately the 
ether Pal'1cies thl'1oogh tlhe GATT 
secl'1evaniat of ,rhe particu,1ar 
certific<l!cion ,system (md the 
prtOiduots cov'er,ed, with a bl'1id 
indio<IJtion 'Üf ,the objectiveancl 
the rationale of the certifica'Ui'Ün 
s)'lstem ,inc:1udiling the nature of 
lOhe IUr~enlt problems; 

7.4.2 upon request pr'Üvide, 
WlithoUlt ,dilsorimin:acion, other 
P'<lJl1ti'es w,i,th cop.ues of the ruIes 
of ,the ~system; 

7.4.3 allow, without ,dilScrimi­
nation, other Bamües 00 pres,ent 
their commen ts .in wf'i.tmg, d,ils­
cuss these comments upon 
l'eqruest ,;m,d ,takethe wl1i,tten 
oommentsandresults of any 
9Uch discUlssion into ,accourut. 

7.5 Parües shal1 'emure that 
aU adoptedrules of cel1tifioa tion 
systems al'e publiJshed. 

Article 8 

Certificat,i,oon systems 
operlat,ed by local 
g ,0 ver n m ,e nt ,a n cl n'Ü n-
governmenta,l bo'd,i,els 
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merut ou Ide rsecurite nationaile 
se pO&ent ou r,isqUlent de Sie poser 
a une Partie, cette P,arotie pourra, 
SUliv,<lJnt ce qu'dle jugera neces­
~aär,e, omettne 'teIles Oll teHes des 
deIT)larmes enumerees a l'arti­
eLe 7, para.gl1aphe 3, sous rt~5'erve 
qu',au 1Il10mMt 'Üu dle laldopte le 
sY\5lteme Ide cercific~OiIl, 

Umweltschutzes oder der natio­
nalen Sicherheit ergeben oder zu 
ergeben drohen, kann diese Ver­
tragspartei einen oder mehrere 
der in Artikel 7 Absatz 3 ange­
führten Schritte unterlassen, 
wenn sie dies für notwendig 
hält, sofern sie nach der An­
nahme des Kennzeichnungs-
systems 

7.4.1 eUe n'Oitifi,e immbdiate- 7.4.1 den anderen Vertrags­
ment aux autres Parties, par parteien über das GA TT-Sekre­
l',intermed~aäl'1e ,du secretJaria.t du tariat umgehend das betreffende 
GATT, J,e >S)'Isteme de certifica- Kennzeichnungssystem, die Wa-' 
tJi,on, len qruestion :et les produ~ts ren, für die es gilt, sowie. kurz 
Vii'ses, ,en ~nd!iqUiant hl'1ievement das Ziel und die Gründe der 
l'.objectif et l,a l'1a.iJron d'~tre d'U Einführung des Kennzeichnungs­
s)'lsteme, y compl1ilsla natur,e des systems einschließlich der Art 
problemes 'UI1g,ents, der dringenden Probleme mit-

teilt; . 

7.4.2 dJe fourn~sse sur de- 7.4.2 auf Ersuchen anderen 
man,de et sans discr,imination Vertragsparteien ohne Diskri­
a'Ux ,a:utres P,aI1tWes le texte des minierung Kopien der R:e~eln 
regleIS u'U osysteme, . des Systems zur Verfügung 

stellt; 

7.4.3 eLLe lIl1en:!J~e 'sans discrimi­
naJtion a'Ux a.utr,es Pa,rci,es la 
possih~lite ide pres,enter leul1s 
ohs'ervlaJtJions par eCI1it, ,dtiscute de 
ces oIb~erv,a.t'ions M odemande hLi 
fl11 eISt fiaite, et ti:enne compte 
de oes ob~rvations- ecrites et des 
reSlUJ,tla.tIS de toute dJi'Sloussion de 
ce g,e.nre. 

7.5 Les Ba'rti'e\s fel'ont en sorte 
que ItlOutes les regJ,es des systemes 
de cer,tificacion qui 'auront ete 
aJdoptees SOlent pu.bloie.es. 

Article 8 

Systemes ode c,er'tifica­
tlion 'appiliques par deli 
institutionlSp'UbIiques 
10 c ,a 1 e set ide iS 0 r g a­
n i s m e ,s non g 0 u ver n e-

rn ent a ux 

7.4.3 anderen Vertragsparteien 
ohne Diskrirriinierung die Mög­
lichkeit einräumt, schriftliche 
Bemerkungen abzugeben, diese 
Bemerkungen auf Ersuchen er­
örtert und die schriftlichen Be­
merkungen und die Ergebnisse 
der Erörterungen in Betracht 
zieht. 

7.5 Die Vertragsparteien stel­
len sicher, daß alle angenom­
menen Regeln der Kennzeich­
nungssysteme veröffentlicht wer­
den. 

Artikel 8 

K e n n z e ich nun g 5-

S Y s t e m e, die von S t e l­
Ien einer lokalen Re­
g i e run g 0 der Ver w a 1-
tun gun d von n ich t­
s t a a t I ich e n S tell eng e-

handhabt werden 

8.1 Pal'1uies ,sha:IJ tJake 'such 8.1 Les Banti,es prellidront tou- 8.1 Die Vertragsparteien tref­
re<l<s,olliable mea:s'Ul'1es 'as may be tes meSUI1es I1aisoninabLe 'en le:ur fen die ihnen zur Verfügung 
aVal~la;ble ,to them to ,ensrure that pouV'Qir poor f,aJir,e en so11te qu'e, stehenden geeigneten Maßnah­
looal government bodies andcLarrs ,1'lapPMcacion die systemes die men, um sicherzustellen, daß 
non-'governmenJoal bocLies w~thin oeliuifiCialtJiOin, les uinsti1tluttiorus Stellen einer lokalen Regierung' 
theti,r ternitories when operating pUlbliiques Iocales ,et les ol'g.anis- oder Verwaltung und nicht­
certification systems comply mes 'non Ig,oover<nemellitiaJUX ,de staatliche Stellen in ihrem Ge­
wrth the prov,ils,iOins of Article 7, Ieur l'1es:s,or't-terl1ioo6al ,~e confor- biet bei der Handhabung von 
except panagraph 3, ,sub-par,a- mel'1taux ,dispoS'voions de J'arti- Kennzeichnungssystemen Arti­
gl1aph 3,sub-para.gnaph 2, nQting de 7, a !'exception Kfe ceJ:les ,de kel 7 mit Ausnahme von Ab-
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that the pr,ovl,slOn of infor­
maltlj,on r-eferred 'to !in Ar,ticIe 7, 
para'graph 3, :sub~pa>r;algraph 3 
anti para'gr,aph 4, 'sub-para­
gnph 2, the notlificatio.n 
rderr,ed to in Art:icIe 7, para­
graph 4, S1Ub-panagmph 1, ,and 
the comment and di!Scussion 
referr,ed :win Article 7, para­
graph 4, ISIllb-paragraph 3, shall 
be through Parties. In <l'cLd,ition, 
Bar1tlies shaH not 'tlaroe meaSlUres 
which have the eff!ect· of, 
directly or indirectly, requiring 
or 'encO!Ulragin:"g such .Dodü,es to 
act ina m,anner incon~,i5tenlt 

with any Qf the provü,sion's of 
A'rticle 7. 

242 der Beilagen 

1'::lJrtioLe 7, par,agr.aphe 3.2, en 
nötant que c"C!S'taux Panies 
qu1il incombera ,de foumir les 
renseig-n.ements visb a l',arcide 7, 
paragraphes 3.3. 'et 4.2, de pre­
senner la notifiaatiQn vlliee a 
[',artJide 7, paMJgmphe 4.1, aill'sli 
que dc. prese,nter les oIbservlaltio.'l'lS 
et tde Sie preter ,aux Idilsoosls-ion 
visees a ,l'·articl~ 7, para­
gr.aphe 4.3. En outre, lIes Parties 
ne prendront pas ,de miesures qui 
a,ient poIUr eff,et, ,dil1eotJemCll1't ou 
indil1ectement, td'ob1.i:g.er o.u Id'en­
coumger ces instictl\lltJiorus ou o.r­
ganismes a a,gir td'une maniere 
incompatibIe ,aVlec J'ul11e qudco.n­
que des druspositio.ns d.e rarti­
c1e 7. 

8.2 Parties shall enSlure tha't 8.2 Les Parties fero.nt '00 sorte 
their oentraJlgov,el1nmem botdi,es qUie Jes mstiti\lltions tde leur gou­
l1ely o.n cfl1'tifioanion systems vel1n,e:ment Cle.ntl1al ne se fOnldent 
opera ted by local govemment Slur ,des ,systemes de cencification 
alnd non-governmental bodies a,ppmques par Ides in's;tli'tutio.ns 
only to theextClllt ,t'hat these puhliiques 10cal,es et des org,arus­
bodies and .systems comply with mes non gouv,emementalUx que 
the ,reLevant prov,isions of dans.1a mesur'e ou ces institu-
Afiticle 7. tions, o.ng,anismes iCt 'systemes 's,e 

c,onf,onment ,aux ,dispoSlitiorus 
pel1tilfientes ,de .I'aT.tic1e 7. 

Article 9 Article 9 

I n .t :e l' n a t 1 0 n r.l I an ,d l' e- S y s t e m le s i n t ,e .r n a t i 0-

gional certification naux elt ,regtionr.lux d,e 
IsytStlem,s ciertlifticlaitäon 

9.1 Where ,a posl~tliVie 'assu.rnnce, 9.1 Dans Les cas ou IU!ne assu­
otner than hy the lsupplier, of mnce pos~t:iv,e ,de conformite a 
conformity wl]th .a rechnicall un re~lement rtechnique Oill a une 
regulatio.n 0.1' 'stand,a,r,d is r,e- n'mme e~t ,erigee Id'UllIe autr'e 
quil1ed, Parties shall, wherever ~ource que Le foumisseur, lies 
pmotiaablle, fonmudlabe linter- P,arrj,es, ,!IQubes les fois que cela 
nlational certificanio.n syst1ems seDa pos'sihle dans [,a pr,atique, 
a,nd hecome membe.r,s therof or 61aborel"oll't Ides systemes inter­
pal"tlioipate therem. n'ation:acux oe oeroification et en 

dev.i'endron't membres ou y 
par~ici peronrt. 

15 

satz 3.2 einhalten, wobei fest­
gestellt ;wird, daß die Bereit­
stellung von Angaben nach Ar- i 

tikel 7 Absätze 3.3 unq 4.2, 
die Mitteilung. nach Artikel 7 
Absatz 4.1 und die Bemerkun­
gen und Erörterungen nach Ar­
tikel 7 Absatz 4.3 Sache der 
Vertragsparteien sind. Darüber 
hinaus dürfen die Vertragspar­
teien keine Maßnahmen tref­
fen, die die Wirkung haben, 
diese Stellen unmittelbar oder 
mittelbar zu verpflichten od~r 
zu ermutigen, in einer mit Ar­
tikel 7 nicht zu vereinbarenden 
Art und Weise zu handeln. 

8.2 Die Vertragsparteien stei­
len sicher, daß die Stellen ihrer 
Zentralregierung sich nur inso­
weit auf die von Stellen einer 
lokalen Regierung oder Verwal­
tung und von ni'chtstaatlich,en 
Stellen gehandhabten Kenn­
zeichnungssysteme stützen, als 
diese'Stellen und Systeme die 
einschlägigen Bestimmungen des 
Artikels 7 einhalten. 

Artikel 9 

Internationale und 
r e g ion ale K e n n z e i c h-

nungssysteme 

9.1 Wird ein positiver Nach­
weis der übereinstimmung mit 
einer technischen Vorschrift oder 
Norm von anderer Seite als vom 
Lieferanten verlangt, .so arbei­
ten die Vertragsparteien, soweit 
dies durchführbar ist, internatio­
nale Kennzeichnungssysteme aus 
und werden Mitglieder solcher 
Systeme oder nehmen daran 
teil. 

9.2. Partiessnall ,nake such 9.2 Les Parties prendro.nt toutes 9.2 Die Vertragsparteien tref­
rea,sonaJble mea,su,res '<ts may be mesures raisonll'<tbIes en leur fen die ihnen zur Verfügung 
ava:i'La,blle !JO them toensur,e that pouvoir po.ur. faire len ~orue que stehenden geeigneten Maßnah­
intlennacional ·a'nd r,egional Ies sy:5'temes ,internationaux et men, um sicherzustellen, daß 
certification Isystems ,in which regi011laux tde cea-tificati:on dont internationale und regionale 
rel'CVlant Ibodves wlithin theill' so.nt membres Oll ,alUxquels parrti- Kennzeichnungssysteme, denen 
ter.j:lj,nori.es 'ar,e membel1s or oipent ,des o1"g,anismes compe- die zuständigen Stellen in ihren 
partJioipa.nts comply with the teruts de leur ressort 'territorial Gebieten als Mitglieder oder 
proVlisions 'of Antide 7, w,ith the se con,förment aux Idispo~ition:s Teilnehmer angehören, Arti­
exoeption of p<tl"agraph 2 havi11lg de ,1'al"tic1e 7, a 1',exoeptJion de kel 7 mit Ausnahme von Ab­
regard to the prov~s,ions o.f celle!s cLe 1',anticLe 7, para- satz 2 im Hinblick auf Artikel 9 
Artide 9, pamgnaph 3. In a,d- graphe 2, eu eg!al1da,ux rdisposi- Absatz 3 einhalten. Darüber 
di,cion, Planies 'snaII notllake any tiOlliS Ide l'article 9, parng.r.aphe 3. hinaus dürfen die Vertragspar-
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measures which hav,e the effeet 
of,direccly or indir~ctly, I re­
quiring or ,encoor.a.ging such 
s}'1stems W act i'n a rna.nn.er 
inCOill:si~tent with ,any of the 
pl"oVliSiions of articIe 7. ' 

242 der Beilagen 

Rn outre, ,wes Parti.es n:e pren­
dront pas de mesuresqwi ai,ent 
powreffet, dil"eeIJement ou in­
direotemerut,d'o:b~er 'Üu Id',oo­
courager ces -systemes a 'agir 
_d'une maniere incompacible 
aVlee l'une queloonque des ,dis-
pOls~tions de II'attide 7. 

9.3 Par,nies ISIhaJ1 take 'such 9.3 Les P,arües prendront tou­
l"easonl3!ble measures ,ag may be tes mesures raisonrrables ,en Lewr 
availabtle to them to ensure that pouvoir pour fa.ire en 's'Ürte que 
internaIJional ,and regional ceroi~ lIes systemes ;inroe:rnlalli,oä1ta;ux et 
ficat10n systems, in which rele- regionaux de centification dont 
vant bodi,es within their terri- sont mernlbres, ou auxquds par­
tories are members or partlici- ticiperut, ,des ,olig,anismes c'Üm­
pants, are formuI.ated ,aud pellents de leur ressort Iterritomal 
applied so as to grant awess soüent eJ3Jbores et a:pplriques de 
for suppliers of like products maniere que les ~OIUrnrsseurs ,de 
origlinallrng in the terru1Jorties of produits slimi,la.il"es oI1]gi:nai.r,es du 
other Paroies, under conditions territoire ,d',autres Earcies y aient 
no les's favoumble than thos'e acces a _des eondillions qui nie 
accorded 00 suppliieliS of like soient pas moms ,favor,aJbles que 
products 01"i.g1inating in ,a mem- edles qui sont oOnJS,eruti.es 'a.ux 
ber country, a paroicipant foul1nisseursde produits &im~­
country, or il.tl any other laires olilgmatires d'un pays 
cOUJntry, 'inol'l1ding the deter- membre, d'un pays parnicipant 
m1nation that such suppl~ers are ou ,de tout autre pays, y eom­
able and WliHing 1:0 ,f,ulfil the p111s la determim1lion que ces 
requirements of the system. fou-r11Ü;sSleul1s :oont desireux :et en 
Acoess for suppliers .is Oblla1ning mes'me del"empmr les obLigations 
cert~fication from 'an ,importing que compOI1te le systeme. Un 
Party wh~ch lS a memher of or fourn~sseul' a :acces a lUi!l systeme 
pa.rtlicipant ,inthe lSysoem, or 10rsqu',iJ obtient, selon les regles 
froma body a'l1tholriZJed by the du systeme, uilie certificattion 
sYSlllem to .grant certification, d"UJn'e Pa11tÜe ~mportla:tlI'iioe qui 
UIl1-der uhe rules 'Üf the system. est membre ,du ,sy-steme ou qui 
Access for ,suppliers a1so tinclude;s y pa1"t;io~pe, ou id',UJn ol"ganisme 
rece'rving the mark of the halb~lite par oe systeme a 
sysoem, if my, under condiciol1s deJli'vI1er une c,entifica>toon. Ce1a 
no :le51S~avour'able than thos,e impl:iqwe ,aJUJSsli qu',il re~oive ,Ja 
accorded to supplieliS of Iike marque ,du -systeme, s'i.l,en e~ist'e 
producos. origin,atting in a mem- une, a dies cond1nionls qui ne 
ber count'I'Y ür a .participarut soient pas imoins naV'orahIes que 
country. cdles qUli -sont conseruties ,a,ux 

9.4 Parties shall ensure that 
their central government bodies 
r.ely on international or regional 
ceroifica't]on sy,sterns onJy to thc 
extent that the sYSlt'ems comply 
with the provisions of Artide 7 
ailid ArIJicle 9, paragraph 3. 

f.oumisseurs -de produits srmibi­
res ori~ina:i1"es d'un pays membre 
OIU d'un pays parciciparut. 

9.4 Les Parties ~eront ,en sorte 
qwe lies instiOUJtions de lltmr gou­
Vlernementcentral ne se fondent 
sur des 'system-es ,]nte1"nationaux 
ou regionaux Ide cernifieations 
que .dans 1a mesUI1e ou ces 
S}'1~temes ,se oonformerut aux di:s­
pOISitioU's des articLes 7 ,et 9, 
parialgmphe 3. ' 

teien keine Maßnahmen tref­
fen, die die Wirkung haben, 
diese Kennzeichnungssysteme 
unmittelbar oder mittelbar zu 
verpflichten oder zu ermutigen, 
in einer mit Artikel 7 nicht zu 
vereinbarenden Art und Weise 
zu handeln. 

9.3 Die Vertragsparteien tref­
fen die ihnen zur Verfügung 
stehenden geeigneten Maßnah­
men, um sicherzustellen, daß 
internationale und regionale 
Kennzeichnungssysteme, denen 
die zuständigen Stellen in ihren 
Gebieten als Mitglieder oder 
Teilnehmer angehören, so aus­
gearbeitet und angewendet wer­
den, daß Lieferanten gleicharti­
ger Waren mit Ursprung in den 
Gebieten anderer Vertragspar­
teien zu Bedingungen Zugang 
haben, die nicht ungünstiger 
sind als die, welche den Liefe­
ranten gleichartiger Waren. mit 
Ursprung in einem Mitglieds­
land, einem TeiinehmerIand 
oder einem anderen Land ge­
währt werden, wozu auch die 
Feststellung gehört, daß solche 
iLieferanten in der Lage und 
gewillt sind, die Anforderungen 
des Systems zu erfüllen. Liefe­
ranten haben Zugang, wenn 
ihnen von ein,er einführenden 
Vertragspartei, die Mitglied oder 
Teilnehmer des Systems ist, oder 
von einer Stelle, die von dem 
System zur Erteilung der Kenn­
zeichnung ermächtigt wurde, 
nach den Regeln des Systems 
die Kennzeichnung erteilt wird. 
Zugang für Lieferanten schließt 
auch ein, daß diese das Zeichen 
des Systems, falls ein solches 
vorhanden ist, unter Bedingun­
gen erhalten, die nicht ungün­
stiger sind als die, welche den 
Lieferanten gleichartiger Waren 
mit Ursprung in einem Mit­
gliedsland oder TeilnehmerIand 
gewährt werden. 

9.4 Die Vertragsparteien stel­
len sicher, daß sich die Stellen 
ihrer Zentralregierung nur inso­
weit ,auf internationale und re­
gionale Kennzeichnungssysteme 
stützen, als diese Systeme Ar­
tikel 7 und Artikel 9 Absatz 3 
entsprechen. 
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I n f 0 r m a t ion a n d a s- I n f 0 r m a t ion eta s s i s- I n f 0 r m a t ion und U n-
sistance tance terstützung 

Article 10 Article 10 Artikel 10 

Information about In,formlatlions lSur leIS Informationen über 
te c h n i c air e 'g'U J at ion s,' re g.1 ,e me nt 's te c h n i- te c h n i s c h e Vor s c h r i f­
s t a n da r d san ,d c ,e r t i f- q oll es, leIS no r me set I es te n, No r m e nun d K e n n-

ication systems system~s d,e c-e-rtifica- zeichnungs systeme 
t,ioin 

10.1 Each Party sha:l1 en\SUJr!e 10.1 Chaque Partie fera en 
that 'an enquiry pOlint exis-ts sontJe qu'iJ ex,i~te IUn point d'in­
which isa,hle to 'ansIWer aU fOI1Il1iatJion qui 'soit -en mesupe de 
re;Lsonble 'enqUiir,ies from lintJer- repoodre a <tOluoes Ies demandes 
esued pal"tJies ,in other Parties !1:l1tsollJooMes de r!Cn~leiß'l1emenos 
regJar;ruing: em=nlt de parties interessees 

10.1 Jede Vertragspartei stellt 
sicher, daß es eine Auskunfts­
stelle gibt, die in der Lage ist, 
alle sinnvollen Anfragen von 
interessierten Parteien im Ge­
biet anderer Vertragsparteien 
,zu beantworten, die sich auf 
folgendes beziehen: 

etalbllies sur ,le 'territo~!1e !d'autres 
Pa·rti.es et concernant: 

10.1.1 any techniaal ,regula-tions 10.1.1 tout relg~-ement -tlechni- 10.1.1 technische Vorschriften, 
a,dopoed lQr proposed Wlithin its que qu'ont ,a,dopte ou que pro- die in ihrem Gebiet angenom­
tel"riuory by oen'uraJl or Ioeal jleotefiit d'ladoptBr, ,da'ns son res- meIi oder entworfen werden 
govlernment hodies, ,by non- s'ont terrl~torual, des institutions von Stellen der' Zentralregie­
gov,el1nmen1la>1 bocLiies which have dJu Igouv,ellnement Cle11Jtl"al, des rung oder einer lokalen Regie­
legali power 'tO enf.orce atech- inst'ttUitions pubLiques 10eales, des rung oder Verwaltung, von 
nical regulation, or by regional organism'es non ,gouvernemen- nichtstaatlichen Stellen, die durch 
s'ron,dJar&z,ing bodilCS of which t'aux Iegalement ha'hilites a faire Gesetz ermächtigt sind, eine 
such bodies lare melIl1lbers or appliquer 'UIl reglemem ,oeehni- technische Vorschrift durchzu­
pal1tiicipants; que, ou des ol1ganismes re~o- setzen, oder von regionalen 

IlIa,ux a aeoiv.ite normative dont Normenorganisationen, denen 
ces iiIlls,cinuoions {)IU orga,nismes solche Stellen als Mitglieder oder 
sont memlbres, ou 'a:uxquels ils Teilnehmer angehören; 
p:3!rtioipC>nIt, 

10.1.2 any sllancLal"ds aldopted 10.1.2 ltoUite Ihorme qu'ont 10.1.2 Normen, die in ihrem 
or proposed w.ithin its terr~toryaldoptee ou que projletuent Gebiet von Stellen der Zentral­
by centl1a1 or loeal goverIliIl1ent ,d\lldopter, danlS Slon reSSOl1t ter- regierung oder einer lokalen Re­
bodiJes, or by regional stand- r,itot1ia,l, des ,iJnstirutiOills du gou- gierung oder Verwaltung oder 
ardiZiilng bodJies of which such vernemem oentml, Ides institu- von regionalen Normenorgani­
bod~es ,are membel"s or partici- tion.s puh1iqUies Ioeales OIU ,des . sationen, denen solche Stellen 
pa,nlls; or.ganism~s reg,ionaux a activite als Mitglieder oder Teilnehmer 

10.1.3 ,any cer,uification sys­
tems, or propoo-ed oertJiflcation 
systJems, which areoperated 
wJithin~os ternitory by central or 
10ca! government hodi~, or by 
ThOn-lgover;nmennal tbo.dies which 
have .legal power to enforce a 
technioal IregUiLation, or hy 
l1egionaJ. oertificati,on bo(~ies of 

. which such bodies _are members 
or parlJioipants; 

fiiOI1Il1ialliv,e dont ces lins!oiJtutions angehören, angenommen oder 
ou o!1gJaJni'gmes SOiIlt mearubres, ou entworfen werden; 
3!uxqueJls iLs pal1tioipent, 

10.1.3 taut systeme de cerllifi- 10.1.3 bestehende oder entwor­
caltlion, 'existant ou pTojete, fene Kennzeichnungssysteme, die 
qu';<J)ppLiquent, tdaJ1lS son ressort in ihrem Gebiet gehandhabt 
tel"riOOl1ia-l, des msti'uutions tdu werden von Stellen der Zentral­
gouvernement centmi, des insti- regierung oder einer lokalen 
tutions publiques .IoeaLes, des Regierung oder Verwaltung, 
ol1ganismes non gouv,ernern.en- von nichtstaatlichen Stellen, die 
taux -leg.a:lement habilites a f~aire gesetzlich ermächtigt sind, eine 
appliquer lU.n r~Leme;nt uechIlli- technische Vorschrift durchzu­
que, ou des org.a,nilsmes Ireglio- setzen, oder von regionalen 
na.ux ,de certifieauiOill ,dont ces Kennzeichnungsorganisationen, 
inslJi,tutioIlls ou org,ani,~,es sont denen diese Stellen als Mitglie-
membres, ouauxquels ,j,ls pani- der oder Teilnehmer ange-
ei:pent, hören; 

10.1.4 the 'Ioeation of notices 10.1.4 J.es e'ndr"ODtJS ou peuvent 10.1.4 die Stellen, an denen 
publlished pUl1SiUant 00 this &tr,e trouves les I;LVIi'.; pUlb1ies con- Bekanntmachungen gemäß die­
Agreement, or the proViislion of formement au present aecoro, sem übereinkommen veröffent-

3 
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infol'ffiaIUion 
inf.ormation 
arud 

as to where such ou l'indication des endroits ou I licht werden, oder Angaben 
can bre obtllined; oas l"eflSlfliJg,n,ements peuv,ent hre darüber, wo die entsprechenden 

ohteruus, let Informationen erhältlich sind; 
und 

10.1.5 the Ioeation of the 10.1.5 les endroits ou s,e troru- 10.1.5 die Orte, an denen sich 
enqciry poi,nts :me.rutJ~orued 1:11 vent les points d',infol'ml<t::ion die Auskunftsstellen nach Ar-
Al'tÜcle 10, pairagllaph 2. dont lileSlt qUeJStron a l'article 10, tikell0 Absatz 2 befinden. 

parngriaphe 2. 

10.2 Bach Pa,rty sna1l ,uake Sluch 
reasonatble measunes as may oe 
avllilable to ~t toO ensUl"e tha<! 
oue or Imo:re lenqrlüry !points 
ex,ist which are able to answer 
aB rea,gonableenquiries from 
rntereJSted pal1ties an othe,r 
Rantües regar,dirug: 

10.2 Chaque Partie prendra 10.2 Jede Vertragspartei trifft 
toutes mesures raisonnables en die ihr zur Verfügung stehenden 
son pouvoir pour faire en sorte geeigneten Maßnahmen, um 
qu'il existe un ou plusieurs sicherzustellen, daß es eine oder 
points d'information qui soient mehrere AuskunftssteIien gibt, 
en mesure de repondre a toutes die in der Lage sind, alle sinn­
les demandes raisonnables de vollen Anfragen interessierter 
renseignements emanant de Parteien im Gebiet anderer Ver­
parties interesseesetablies sur le tragsparteien zu beantworten, 
territoire d'autres Parties et die sich auf folgendes bezie-
concernant hen: 

10.2.1 any SltJandar.dsa.dopted 10.2.1 toute norme qu'ont 10.2.1 alle Normen, die in 
or propo'sed w~thin lits 'terr~tory adoptee, ou que projettent ihrem Gebiet von nichtstaat­
by JliOn~gov,er~mental stand- d'adopter, dans son ressort lichen Normenorganisationen 
ar,dizing tbodies, or by regio'nal territorial, des organismes non oder von regionalen Normen­
stJaiIlJdal1d,iz~rug bodies of which 'gouvernementaux a activite organisationen, denen diese 
such 'b6di.es are membrers or normative ou des organismes Stellen als Mitglieder oder Teil­
pa.rtÜcipanits; ,and regionauxa activite normative nehmer angehören, angenom-

dont ces org<aDlismes sont mem- men oder entworfen werden; 
bres, ou auxquels ils participent, und 

10.2.2 any certificaJtion s}"S­
tems, or proposed oeNJificatÜön 
s~tJem:s, which ,are operate,d 
w~thiJn itJs 'llerl1itory by non­
gov,ernm1enta;} cel'tJification 
bo,dies, o'r hy r,egi:orual ceruifi­
cation bodi'es,of which such 
bodiesal'e membrers ür partici­
P<ll11!tJs. 

10.3 Part~es shaHtJake ~uch 
rel<sonaJble meaSlUl'es ,as may be 
availab1e tothem wensure that 
where copies of doouments ar,e 
reques'ted by otJher Parti!es, oOr 
by ']ntereSlled partJ~esin other 
Plar,tJi.es in accolldanoe W1~th the 
provisions of this Ag,reement, 
they ar,e 'supplied'at· the ,s'ame 
prtioe (if lany) laiS '1l0 .Me !l1JlitioDials 
of the Plal'ty conc'emed. 

10.4 The GATT :secl'etani,at 
wal, when it, receives Jl'otifi­
caltions an ,acco'rdanoe with ,the 
proVliSl~()DJS of this Aigreement, 
c~ou1a.tecop~es of the not~­

fications to all Parllres a!lid 

et 

10.2.2 tout systeme de certi­
fication, exista,nt ou projete, 
qu'appliquent, dans son ressort 
territorial, des organismes non 
gouvernementaux de certifica­
tion ou des organismes regio­
naux de certification dont ces 
organismes sont membres, ou 
auxquels ils participent. 

10.3 Les Parties prendront 
toutes mesures raisonnables en 
leur pouvoir pour faire en sorte 
que, lorsque des exemplaires de 

. documents seront demandes par 
d'autres Parties ou par des par­
ties interessees etablies sur le 
territoire d'autres Parties, con­
formement aux dispositions du 
present accord,. cesexemplaires 
soient fournis aux demandeurs 
au m~me prix (sauf gratuite) 
qu'aux ressortissants de la Partie 
concernee. 

10.4 Lorsqu'il recevra des no­
tifications conformement aux 
dispositions du present accord, 
1e secretariat du GATT en 
communiquera le texte a toutes 
les Parties· et a tous les orga-

10.2.2 bestehende oder entwor­
fene Kennzeichnungssysteme, die 
in ihrem Gebiet von einer nicht­
staatlichen Kennzeichnungsorga­
nisation oder von regionalen 
Kennzeichnungsorganisationen, 
denen diese Stellen als Mitglie­
der oder Teilnehmer angehören, 
gehandhabt werden. 

10.3 Die Vertrags parteien tref­
fen die ihnen zur Verfügung ste­
henden geeigneten Maßnahmen, 
um sicherzustellen, daß Kopien 
von Unterlagen, die von ande­
ren Vertragsparteien oder inter­
essierten Parteien im Gebiet an­
derer Vertragsparteien gemäß 
diesem übereinkommen bean­
tragt werden, zum selben Preis 
(sofern nicht unentgeltlich) zur 
Verfügung gestellt werden wie 
den Angehörigen der betreffen­
den Vertragspartei. 

10.4 Wenn das GATT-Sekre­
tariat gemäß diesem überein­
kommen Mitteilungen erhält, 
übermittelt es Kopien dieser 
Mitteilungen an alle Vertrags­
parteien und interessierten in-
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intJerested international stand­
ard1z!ing <lind eertifioation bodies 
and dI1aw theatten~~o.n of 
developin'g eountry Pm.,oies to 
any notificanioflls rda6ng to 
produens of pa,roicuL;tIr interest 
to them. 
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nismes internationaux a activite i ternationalen Normen- und 
normative et de eertification I Kennzeichnungsorganisationen 
interessees, et il appellera l'at- und lenkt die Aufmerksamkeit 
tention des paysen voie de de- der Entwicklungsländer, die 
veloppement Parties a l'aeeord Vertragsparteien sind, auf alle 
sur toute notifieation relative Mitteilungen, die sich auf Wa­
ades produits qui presentent ren von besonderem Interesse 
pour eux un inter&t particulier. für sie beziehen. 

10.5 Nonhing in this Agree- 10.5 Aucune des dispositions 10.5 Dieses übereinkommen 
meDit ,sha11 be constr,UJed as du present accord ne sera inter- verpflichtet keine Vertragspar-
r,eq,uiring: prette eomme imposant tei, 

10.5.1 the pub~icacion of texts 105.1 lapublication de textes 10.5.1 Texte in anderen Spra­
other than in the language of dans une autre langue que celle chen als in derjenigen der Ver-
the Party; , de la Partie, tragspartei zu veröffentlichen; 

10.5.2 the provision of partücu­
lars or coplies of drafts other 
tha.n in !he 'Langnlage of, the 
P,M,ty; or 

10.5.3 Partlies to f~mish' ;tIny 
information, the ,discl6sure of 
which they oOJlsider eontrary 
tlO their essential seeurity 
inteI'e!>ts. 

1 0.6 Nocific~ticns to ehe 
GATT secl"Ietar,iat shaU be m 
EngLiSlh, French cr Spani&h. 

10.5.2 la communication de 
details ou de textes de projets 
dans une autre langue que eelle 
de la Partie, 

10.5.3 la ccmmunication par 
les Parties de renseignements 
dont la divulgation serait, a 
leur avis, contraire ~ux interhs 
essentiels de leur securite. 

10.6 Les notifieations adres­
sees au seeretariat du GATT 
seront etablies en frans:ais, en 
,anglais ou en espagnol. 

10.5.2 Einzelheiten oder Ko­
pien von Entwürfen in ande­
ren Sprachen als in derjenigen 
der Vertragspartei zur Verfü­
gung zu stellen; 

zu liefern, 
ihrer Mei­

wesentlichen 
zuwider-

10.5.3 Angaben 
deren Weitergabe 
nungnach ihren 
Sicherheits interessen 
läuft. 

10.6 Mitteilungen an das 
GATT-Sekretariat haben In 

englischer, französischer oder 
spanischer Sprache zu erfolgen. 

10.7 PaI'ties r,eeognliiLe the 10.7 Les Parties reeonnaissent 10.7 Die Vertragsparteien an-
delsir,aJbi:l:ity of developing qu il est souhaitable de ereer erkennen,' daß es wünschens-
een'tJl1aLi;[;ed ~nformacionsYStlem5 des systemes d'information cen- wert ist, zentrale Informations­
W1ith respect to the prepar,a- tralises en ce qui coneerne systeme für die Ausarbeitung, 
tion, ,adoption and application l'elabor,ation, I'<l!do.ption et Annahme und Anwendung aller 
of ,aLl Ibechniaal reguLations, l'application de tous les regle- technischen Vorschriften, Nor­
standlal'ds 'and oeI'cifie,at~on sys- ments teehniques, de toutes les men und Kennzeichnungs­
tems w~th~n theltr territo,ries. normes et de tous les systemes systeme in ihren Gebieten ein-

de eercificarion de leur ressort zurichten. 
territorial. 

Article 11 Article 11 Artikel 11 

T e c h n ,i c a -1 ,a s s ,i :s t a n e e Ass ist a n e e t e c h n i q u e T e c h n i s c heU n t e r s t ü t-
t 0 0. t her Par t i e sau x a u t res Par t i e s z u ng für a n der e V e r-

11.1 p'ar,ties shill, if requested, 
adv,ise other Parcies, espeeially 
thedeveloping countries, on the 
prepaTiacion of technic,al I'egula­
t,iontS. 

11.2 naruies shaJl, if reqUJesitetd, 
advise other Parties, especially 
the ,devdopmg COUM<1iUes, and 
shaU grant thern ,technicaJ 
;tIsS/i'9ta,nce on ffilutJuaUy ag.need 
terms and conditions regarding 
the estabt1i,~hme.n1t of . national 

tragsparteien 

11.1 Si demande leur en est 11.1 Die Vertragsparteien be­
faite, les Parties conseilleront raten auf Ersuchen andere Ver­
les autres Parties, en particulier tragsparteien, vor allem Ent­
les pays en voie de developpe- wicklungsländer, bei der Aus­
ment, au sujet de l'elaboration arbeitung technischer Vorschrif-
de reglements techniques. ten. 

H.2 Si demande leur en est 11.2 Die Vertrags parteien be­
faite, les Parties eonseilleront raten auf Ersuchen andere Ver­
les autres Parties, en particulier trags.parteien, vor allem Ent­
les pays en voie de developpe- :w-icklungsländer, und gewähren 
ment, et elles leur fourniront ihnen zu gegenseitig vereinbar­
une assistance technique, selon . ten Modalitäten und Bedingun­
des modalites et ades conditions gen technische Unterstützung 
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standardiz1,ng bodies allod convenues d'un commun accord, bei der Errichtung nationaler 
partia~pa:uion in Ilhe ti,ntJerna,uional en ce qui concerne la creation Normenorganisationen und bei 
standardtizing borues 'and shaH d'organismes nationaux a acti- der Teilnahme an internationa­
encourage their nauiolli:lil stJand- vite normative et leur partici- len Normenorganisationen; sie 
ardizing bodies to do likewise. pation aux travaux des orga- ermutigerr ihre nationalen Nor-

nismes internationaux a activite menorganisationen, das gleiche 
normative. Elles encourageront zu tun. 
leurs organismes nationaux a 
activite normative a agir de 

A "meme. 

11.3 Paroi,es iSna'}l, if ,requested, 11.3 Si demande leur en est 11.3 Die Vertragsparteien tref­
takle ~uch l1easonahle me.asur,es faite, les Parties prendront tou- fen auf Ersuchen die ihnen zur 
a·s tIllIay be lav,a,ilahLeto them 00 tes mesures raisonnables en leur Verfügung stehenden geeigneten 
al1l1atnge for ·tlhe l"egulatory pouvoir pour que les organismes Maßnahmen, damit die Stellen 
bodties w,~thiJn Itheir tel"r,itor,ies reglementaires de leur ressort in ihren Gebieten andere Ver­
to advise other P,arties, espe- territorial conseillent les autres tragsparteien, vor allem die Ent­
aiaJ1ly ,the .developing cOiU\lltries, Parties, en particulier les pays wicklungsländer, beraten und 
:lind 'Shall !gu;antrhemtlechntical en voie de developpement, et ihnen zu gegenseitig vereinbar­
aJSSliS>tJanoe on lffiutua<1lyagreed elles leur fourniront une assis- ten Modalitäten und Bedingun­
terms :lind condiciolliS reg,al"dling: tance technique, selon des mo- gen technische Unterstützung 

dalites et ades conditions con- gewähren, und zwar bezüglich: 
venues d'un commun accord, 
en ce qui concerne . 

11.3:1. the establishment of 11.3.1 la creation d'organismes 
regulatory bodies, or certific=l- reglementaires, ou d'organismes 
tion bodies for providing a cer- de certification en vue de 
tificate or mark of conformity l'emissdon ele oerüficats ou 
with technical regulations; and ffi'atrques ele cOnlformite aux 

reglements techniques, 

11.3.2 the methods by which 
their technical regulations can 
best be met. 

11.4 Parties shall, if requested, 
t:like such r,easonable measures 
as may be availabIe to them to 
arrange for advice to be given 
to other Parties, especially the 
developing countries, and shall 
grant them technical assistance 
on mutually agreed terms and 
conditions regarding the estab­
lishment of certification bodies 
for pro vi ding a certificate or 
mark of conformity with 
standards adopted within the 
territory of the requesting 
Party. 

11.5 Parties shailll, ~f requested, 
advise other Parties, especially 
the developing countl'ies, a:nd 
shall grant them technical 

11.3.2 les methodes permettant 
le mieux de se conformer a 
leurs reglements techniques. 

11.4 Si ·demande leur en est 
faite, les Parties prendront tou­
tes mesures raisonnablesen leur 
pouvoir pour que des conseils 
soient donnes aux autres Parties, 
en particulier les pays en voie 
de developpement, et elles leur 
fourniront une assistance tech­
nique, selon des modalites et a 
des conditions convenues d'un 
commun accord, en ce qui con­
cerne la creation d'organismes 
de certification en vue de 
I'emission de certificats'ou 
marques de conformite aux 
norm es adoptees dans le ressort 
territorial de la Partie qui aura 
fait la demande. 

11.5 Si demande leur en est 
faite, les Parties conseilleront 
les autres Parties, en particulier 
les pays en voie de developpe-

11.3.1 der Errichtung von 
Stellen oder Kennzeichnungs­
organisationen zur Erteilung 
von Konformitätsbescheinigun­
gen oqer Konformitätszeichen 
als Nachweis für die überein­
stimmung mit technischen Vor­
schriften; und 

11.3.2 der Methoden, die für 
die Erfüllung ihrer technischen 
Vorschriften am besten geeig­
net sind. 

11.4 Die Vertragsparteien tref­
fen auf Ersuchen die ihnen zur 
Verfügung stehenden geeigneten 
Maßnahmen, um andere Ver­
tragsparteien, vor allem die Ent­
wicklungsländer, zu beraten und 
innen zu gegenseitig vereinbar~ 
ten Modalitäten und Bedingun­
gen technische Unterstützung 
zu gewähren bei der Errichtung 
von Kennzeichnungsstellen zur 
Erteilung von Konformitätsbe­
scheinigungen oder Konformi­
tätszeichen als Nachweis für die 
Übereinstimmung mit Normen, 
die im Gebiet der ersuchenden 
Vertragspartei angenommen 
wurden. 

11.5 Die Vertragsparteien be­
raten auf Ersuchen andere Ver­
tragsparteien, vor allem die Ent~ 
wicklungsländer, und gewähren 
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assistance on mutua11y agreed 
terms and conditions regarding 
the steps that should be taken 
by their producers, . if they 

. wish to take part in certifica­
tion systems, opera ted by 
governmental or non-govern­
mental bodies within the terri­
tory of the ,Party receiving (he 
request. 

11.6 Parties which are 
members or participants of 
international or regional certi­
fication systems sha11, if re­
quested, advise other Parties, 
especia11y the developing coun­
tri es, and sha11 grant them 
technica.I assistance on mutuaUy 
agreed terms and conditions 
regarding the establishment of 
the institutions and legal 
framework which would enable 
them to fulfil ~he obligations of 
membership or participation in 
such systems. 

11.7 Parties sha11, if so re­
quested, encourage certification 
bodies within their territories, 
if such bodies are members or 
participants of international or 
regional certification systems to 

advise other Parties, especially 
the developing countries, and 
should consider requests for 
technical assistance from them 
regarding the establishment of 
the institutions which would 
enable the relevant bodies 
within their territories to fulfil 
the obligations of membership 
01' participation. 

11.8 In prov~ding advice and 
technical assistance to other 
Parties in temis of Article 11, 
paragraphs 1 to 7, Parties shall 
give priority to the needs of 
the least-developed countries. 

242 ,der Beilagen 21 

ment, et elles leur fourniront ihnen zu gegenseItig vereinbar­
une assistance technique, selon ten Modalitäten und Bedingun­
des modalites et ades condi- gen technische .Unterstüt~ung 
tions convenues d'un commun hinsichtlich der Maßnahmen, 
accord, en ce qui concerne les die ihre Erzeuger treffen sol1-
mesures que leurs producteurs ten, wenn sie an Kennzeich­
devraient prendre s'ils desirent nungssystemen teilnehmen wol­
participer a des systemes de cer- len, die von staatlichen oder 
tification appliques par des or- nichtstaatlichen Stellen im Ge­
ganismes, gouvernementaux, ou biet der ersuchten Vertragspar­
non gO'Uvernemenrtaux, du res- tei gehandhabt werden. 
sort territorial de la Partie sol1i-

• I 
cltee. 

11.6 Si demande leur en est 11.6 Vertragsparteien, die Mit­
faite, les Parties qui sont inem- glieder oder Teilnehmer inter­
bres de systemes internationaux nationaler oder regionaler Kenn­
ou regionaux de certification, zeichnungssysteme sind, beraten 
ou qui y' participent, conseille- auf Ersuchen andere Vertrags- ' 
ront les autres Parties, en parti- parteien, vor allem die Ent­
culier les pays en voie de deve- wicklungsländer, und gewähren 
loppement, et elles leur fourni- ihnen zu gegenseitig vereinbar­
ront une assistance technique, ten Modalitäten und Bedingun­
selon, des modalites et ades con- gen technische Unterstützung 
ditions convenues d'un com- bei der Schaffung von Institu­
mun ac cord, en ce qui concerne tionen und des rechtlichen Rah­
la creation des institutions et mens, die es ihnen ermöglichen, 
du cadre juridique qui leur per- ihre Verpflichtungen als Mit­
mettraient de remplir les obli- glieder oder Teilnehmer solche 
gations que comporte la qualite Systeme zu erfüllen. 
de membre de ces systemes ou 
la participation,l ces systemes. 

11.7 Si demande leur en ,est 11.7 Die Vertragsparteien er­
faite, les Parties encourageront mutigen auf Ersuchen Kenn­
les organismes de certification zeichnungsorganisationen in 
de leur ressort territorial, si ces ihren Gebieten - sofern diese 
organismes sont membres de Mi~glieder oder.! Teilnehmer 
systemes internationaux ou re- internationaler oder regionaler 
gionaux de certification ou y Kennzeichnungssysteme sind -, 
partlclpent, a conseiller les andere Vertragsparteien, vor 
autres Parties, en particulier les allem die Entwicklungsländer, 
pays en voie dedeveloppement, zu beraten; sie sollten Ersuchen 
et elles devraient prendre en dieser Länder um technische 
consideration leurs demandes Unterstützung bei der Errlch­
d'assistance technique concer- tung von Institutionen berück­
n'~nt La creation des insuitutions sichtigen, die es den zuständigen 
qui permettraient aux organis- Stellen in ·ihren Gebieten er­
mes competents de leur ressort möglichen würden, ihre Ver­
territorial de remplir les obli- pflichtungen als Mitglieder oder 
gations que comporte la qualite Teilnehmer solche Systeme zu 
de membre de ces systemes ou erfüllen. 
la participation a ces systemes. 

11.8 Lorsqu'elles fourniront 
des conseils et une assistance 
technique ,a d'a"tres Parties aux 
termes de l'article 11, para­
graphes 1 a 7, les Parties accor­
deront' la priorite aux besoins 
des pays les moins avances. 

11.8 Bei der Beratung und 
technischen Unterstützung ande­
rer Vertrags parteien im Sinne 
des Artikels 11 Absätze 1 bis 7 
behandeln die Vertragsparteien 
die Bedürfnisse der am wenig­
sten entwickelten Länder vor­
rangig. 

---- -------- ----------------------
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Article 12 

S P e c i ,d a n d d i ff e r e n­
tial treatment of de­

veloping countries 

12.1 Parties shall provide 
differential and more favour­
able treatment to developing 
country Parties to this Agree­
ment, through the following 
pro.visions as weIl as through the 
relevant prOVISIOns of other 
Articles of this Agreement. 

12.2 Parties shall give partic­
ular attention to the provisions 
of this Agreement concerning 
developing countries' rights and 
obligations and shall take into 
account the special develop­
ment, financial and trade needs 
of developing count ries in the 
implementation of this Agree­
ment both nationally and in the 
operation of this Agreement's 
institution al arrangements. 

12.3 Parties shall, in the pre­
paration and application of 
technical regulations, standards, 
test methods and certification 
systems, take account of the 
special development, financial 
and trade needs of developing 
countries, with a view !·o· 
ensuring that such technical 
regulations, standards, test 
methods and certification 
systems and the determination 
of conformity with technical 
regulations and standards Jo 

-not create unnecessary obsudes 
to exports from developing 
countries. 

242 der Beila~en 

Article 12 

Traitement special 
e t d i f fe ren c ie e n f a­
veur des pays en voie 

de developpement 

12.1 Les Parties accorderont 
aux pays en voie de developpe­
ment qui sont Parties au pre­
sent accord un traitement dif­
ferencie et plus favorable, par 
l'application des dispositions 
ci-apres et des dispositions per­
tinentes d'autres articles dudit 
accord. 

Artikel 12 

B e s 0 n der e und d i ff e­
renzierte Behandlung 
für E n t wie k I u n g s I ä n- _ 

der 

12.1 Die Vertragsparteien ge­
währen den Entwicklungslän­
dern, die Vertragsparteien sind, 
aufgrund der folgenden Bestim­
mungen sowie aufgrund der 
einschlägigen Bestimmungen an­
derer Artikel dieses überein­
kommens eine differenzierte 
und günstigere Behandlung. 

12.2 Les Parties accorderont 12.2 Die Vertragsparteien 
une attention particuliere aux schenken den Bestimmungen 
dispositions du present accord dieses übereinkommens be­
concernant les droits et les obli- treffend die Rechte und Ver­
gations .des pays en voie de de- pflichtungen der Entwicklungs­
veloppement, et tiendront länder besondere Beachtung und 
compte des besoins speciaux du ziehen bei der Durchführung 
developpement, des finances et dieses übereinkommens auf na­
du commerce de ces pars, dans tionaler Ebene wie auch bei der 
la mise en a:uvre du present Handhabung der institutionel­
accord, tant sur le plan natio- len Vereinbarungen dieses über­
nal que dans l'application des einkommens die besonderen 
dispositions institutionnelles Entwicklungs-, Finanz- und 
qui y sont prevues. Handelsbedürfnisse der Ent-

wicklungsländer in Betracht. 

12.3 Dans l'elaboration et 12.3 Die Vertragsparteien zie­
l'application de reglements tech- hen bei der Ausarbeitung und 
niques, de normes, de methodes Anwendung von technischen 
d'essa:i ou .Je systemes de cer- -Vorschriften, Normen, Prüf­
tification, les Parties tiendront methoden und Kennzeichnungs­
compte des besoins speciaux du systemen die besonderen Ent­
developpement, des finances et wicklungs-, Finanz- und Han­
du commerce des pays en voie delsbedürfnisse der Entwick­
de developpement, pour faire lungsländer in Betracht, um 
en sorte que ces reglements sicherzustellen, daß derartige 
techniques, normes, methodes technische Vorschriften, Nor­
d'essai et systemes de certifica- men, Prüfmethoden und Kenn­
tion, ainsi que la determination zeichnungssysteme und die Fest­
de la conformite aux reglements stellung der übereinstimmung 
techniques et aux normes, ne mit technischen Vorschriften 
creent pas d'obstacles non ne- und Normen keine unnötigen 
cessaires aux exportatiorts des Hemmnisse für die Ausfuhren 
pays en voie de developpement. der Entwicklungsländer schaffen. 

12.4 Part~es recognize that, 12.4 Les Parties reconnaissent 12.4 Die Vertragsparteien an­
although international stande que, bien qu'il puisse exister des erkennen, daß Entwicklungs­
ards may exist, in their parti- normes internationales, dans les länder auch dann, wenn mög­
cular technological and socio- conditions technologiques et licherweise internationale Nor­
economic conditions, develop- socio-economiques particulieres men bestehen, angesichts ihrer 
ing count ries adopt certain qui sont les leurs, les pays en besonderen technologischen und 
technical regulations or stand- voie de developpement adop- sozio-ökonomischen Bedingun­
ards, including test methods, tent certains reglements tech- gen bestimmte technische Vor­
aimed at preserving indigenous niques ou normes, y compris schriften oder Normen em­
technology and production des methodesd'essai, visant a sd1ließlich Prüfmethoden an­
methods and processes com- preserver des techniques et des nehmen, um die inländische 
patible with their c1evelopment mcthodeset procecles de pro- Technologie und die ihren Ent-
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needs. Parties thereföre recog­
nize that developing countries 
should not be expected to use 
international standards as a 
basis for their technical regula­
tions or standards, including 
test methods, which are not 
appropriate to their develop~ 
ment, financial and trade needs. 

12.5 Parties shall take such 
reasonable measures as may be 
available to them to ensure that 
international standardizing 
bodies and international certifi­
cation systems are organized 
and operated in a way which 
facilitates active and representa­
tive participation of relevant 
bodies in all Parties taking into 
account the special problems 
of developing countries. 

duction indigenes cömpatibles 
avec les besoins de leur deve­
loppement. Les Parties recon­
naissent par consequent que l'on 
ne saurait s'attendre que les 
pays en voie de developpement 
app!'iquent, camme 'base die leurs 
reglements techniques ou de 
leurs normes, y compris les 
methodes d'essai, des normes 
internationales qui ne seraient 
pas appropriees ,aux besoins ae 
leur developpement, de leurs 
finances et de leur commerce. 

12.5 Les Parties prendront 
toutes mesures raisonnables en 
leur pouvoir pou!" faire en sorte 
que la structure et le fonction­
nement des organismes inter­
nationauxa activite normative 
et des systemes internationaux 
de certification soient de nature 
a faciliter une participation 
active et representative des or­
ganes competents de toutes les 
Parties, en tenant compte des 
problemes speciaux en voie de 
deve!oppement. 

23 

wicklungsbedürfnissen entspre­
chenden Produktionsmethoden 
und-verfahren zu erhalten. Die 
Vertragsparteien anerkennen 
daher, daß von Entwicklungs­
ländern nicht ,erwartet werden 
sollte, daß sie internationale 
Normen. als Grundlage für ihre 
techI;lischen, Vorschriften oder 
Normen einschließlich der Prüf­
methoden anwenden, die ihren 
Entwicklungs-, Finanz- und 
Handelsbedürfnissen nicht ent­
sprechen.' 

12.5 Die Vertragsparteien tref­
fen die ihnen zur Verfügung 
stehenden geeigneten- Maßnah­
men, um sicherzustellen, daß 
internationale Normenorganisa­
tionen und internationale Kenn­
zeichnungssysteme in einer Art 
und Weise ausgearbeitet und 
gehandhabt werden, die eine 
aktive und repräsentative Teil­
nahme der zuständigen Stellen 
in allen Vertragsparteien er­
leichtert, wobei die besonderen 
Probleme der Entwicklungs­
länder in Betracht zu ziehen 
sind. 

12.6 Parties shall take such 12.6 ,Les Parties prendront 
reasonable measures as may be toutes mesures raisonnables en 
available to them to ensure leur pouvoir pour faire en sorte 
that international standardizing que, a la demande de pays en 
bodies, upon request of devel- voi€~ de developpement, les or-. 
oping countries, examine the ganismes internationaux a acti­
possibility of, and if practicable, vi te normative examinent la 
prepare international standards possibilite d'elaborer, et si cela 
concerning p~oducts of special est possible dans la pratique 
interest to developing countries. elaborent, des norm es inter-

12.6 Die Vertragsparteien tref­
fen die ihnen zur Verfügung 
stehenden geeigneten Maßnah­
men, um sicherzustellen, daß 
internationale Normenorganisa­
tionen auf Ersuchen von Ent~ 
wicklungsländern die Möglich­
keit einer internationalen Nor­
mung bei Waren von besonde­
rem Interesse für die Entwick­
lungsländer prüf.en und, soweit 
durchführbar, solme Normen 
ausarbeiten. 

12.7 Parties shall, in .lC­

cordance with the provisions of 
Article 11, provide technical 
assistance' to developing coun­
tries to ensure that the 
preparation and application of 
technical regulations, standards, 
test methods and certification 
systems do not create 
unnecessary obstacles to the 
expansion and diversification of 
exports from developing coun­
tri es. In determining the terms 
and conditions of the technical 
assistance, account shall be 
taken of the stage of develop­
ment of the requesting country 

nationales en ce qui concerne 
les produits qui pn~sentent un 
inter&! special pour ces pays. 

12.7 Conformerrient aux dis- 12.7 Die Vertragsparteien ge7 
positions de l'article 11, leswähren nam Artikef.11 den 
Parties fourniront une assis- Entwicklungsländern temnische 
tanee technique aux pays en Unterstützung, um sicherzustel­
voie de developpement pour len, daß die Ausarbeitung und 
faire en sorte que l'elaboration Anwendung von technischen 
et l'application des reglements Vorschriften, Normen, Prüf­
techniques, normes, methodes methoden und Kennzeich­
d'essali et systemes de certifi- nungssystemen keine unnötigen 
cation ne creent pas d'obstacles Hemmnisse für die Ausweitung 
:t;lon necessaires a l'expansion et und Diversifizierung der Aus­
a la diversification des expor- fuhren aus Entwicklungsländern 
tations de ces pays. Pour deter~ schaffen. Bei der Festlegung der 
miner les modalites et les condi- Modalitäten und Bedingungen 
tions de cette assistanc~ tech- der technischen Unterstützung 
nique, il sera tenu compte du wird der Entwicklungsstand des 
degre de developpement du pays ersuchenden Landes und insb~-
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and in particular of the least- demandeur, et en particulier sondere der am wenigsten ent­
developed countries. des pays les moins avances. wickelten Länder in Betracht ge-

zogen. 

12.8 It is recognized that 12.8 Il est reconnu que les 12.8 Es wird anerkannt, daß 
developing countries may face pays en voie de developpement Entwicklungsländer bei der Aus­
special problems, including peuvent se heurter ades pro- arbeitung und Anwendung tech­
institution al and infrastructural blemes speClaux, notamment nischer Vorschriften, Normen, 
problems, in the field of pre- des problemes institutionnels et Prüfmethoden und Kennzeich­
paration and applic;ation of d'infrastructure, en ce qui con- nungssysteme besonderen Prob­
technical regulations, standards, cerne l'eIaboration et l'appli- lernen einschließlich institutio­
test methods and certification cation de reglements techniques, neller und Infrastrukturprob­
systems. It is further recognized de normes, de methodes d'essai lernen gegenüberstehen können. 
that the special devdopment et de systemes de certification. Es wird ferrier anerkannt, daß 
and trade needs of developing Il est egalement reconnu que die besonderen Entwicklungs­
countries, as well as their stage les. besoins speciaux de leur de- und Handelsbedürfnisse der 
of technological development,veloppement et de leur com- Entwicklungsländeer sowie der 
may hin der their ability to merce, ainsi que le degre de Stand ihrer technologischen 
dis charge fully their obligations leur developpement technolo- Entwicklung diese Länder daran 
under this Agreement. Parties, gique, peuvent reduireleur ca- hindern kann, ihre Verpflich­
therefore, shall take this fact pacite de s'acquitter pleinement tungen aus diesem überein­
fully into account. Accordingly, de leurs obligations au titre du kommen in vollem Umfang zu 
with a view to ensuring that present accord. Les Parties tien- erfüllen. Die Vertragsparteien 
developing countries are able to dront donc pleinement compte ziehen diese Tatsache daher voll 
comply with this Agreement, de ce fait. En consequence, en in Betracht. Um sicherzustellen, 
the Committee is enabled to vue de faire en sorte que les daß die Entwicklungsländer die­
grant upon request specified, pays en voie de developpement ses übereinkommen einhalten 
timelimited exceptions 111 soient en mesure de se .con- können, ist somit das Komitee 
whole or in part from obliga- former aux dispositions du pre- ermächtigt, auf Ersuchen be­
tions under this Agreement. sent accord, le comite est habi- stimmte zeitlich begrenzte voll­
When considering such requests lite a consentir, sur demande, ständige oder teilweise Ausnah­
the Committee shall take into des exceptions specifiees et limi- men von den Verpflichtungen 
account the special problems, tees dans le temps, pour tout aus diesem :übereinkommen zu 
in the field of preparation llld ou partie, a des obligations re- gewähren. Bei der Prüfung der­
application of technical regula- sultant de l'accord. Lorsqu'iI artiger Ersuchen zieht das Komi­
tions, standards, test methods examinera ces demandes, le tee die besonderen Probleme bei 
and certification systems and comite tiendra compte des pro- der Ausarbeitung und Anwen­
the special development and blemes speClaux concernant dung von technischen Vorschrif­
trade needs of the developing l'elaboration et l'application de ten, Normen, Prüfmethoden 
country, as weH as its stage of reglements techniques, de nor- und Kennzeichnungssystemen 
technological development, mes, de methodes d'e.s~ai et ebenso in Betracht wie die be­
which may hinder its ability de systemes de certification, des sonderen Entwicklungs- und 
to discharge fully its obligations besoins speciaux du developpe- Handelsbedürfnisse des Entwick­
under this Agreement. The ment et du commerce du pays lungslandes und den Stand. sei­
Committee shall in particuIar, en voie de developpement de- ner technologischen Entwick­
take into account the specialmandeur, ainsi que du degre de Jung, die dieses Land daran hin­
problems of the least-developed son developpement technolo- dern können, seine Verpflich­
countries. gique, qui peuvent reduire sa tun gen aus diesem übereinkom-

capacite de s'acquitter pleine- men in vollem Umfang zu er­
ment de ses obligations' au titre füllen. Das Komitee zieht vor 
du present accord. Le comite allem die besonderen Probleme 
tiendra compte, en particulier, der am wenigsten entwickelten 
des problemes speciaux des pays Länder in Betracht. 
les moins avances. 

12.9 During consultations, 12.9 Pendant les consultation~, 12.9 Bei Konsultationen be­
developed countries shall be?r les pays developpes ne perdront halten die entwickelten Län­
in mind the special difficulties pas de vue les difficultes spe- der die besonderen Schwierig­
experienced by developing ciales que rencontrent les pays keiten im Auge, die sich für 
countries in formulating and en voie de developpement dans Entwicklungsländer bei der 
implementing standards and l'elaboration et la mise en reuvre Ausarbeitung und Anwendung 
technical regulations and meth~ des normes et reglements tech- von Normen, technischen Vor-
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ods of ensuring conformity 
with those standards and 
technical regulations, and in 
their desire to assist developing 
countries with their etIorts in 
this direction, developed coun­
tries shall take account of ,the 
special needs of the former 
in regard to financing, trade 
and development. 

242 der Beil3Jgen 

niques et des methodes permet­
tam d'assurer la conformite a 
ces normes et reglements. tech­
niques. En outre, dans leur desir 
d'aider les pays en voie de de­
veloppement dans leurs efforts 
en la matiere, les pays deve­
loppes tiendront compte de 
leufs besoins speciaux en matiere 
de finances, de commerce et de 
developpe'ment. 

25 

schriften und Methoden zur 
Sicherstellung der Übereinstim­
mung mit diesen Normen lind 
techn\schen Vorschriften erge­
ben; in dem Wunsch, die Ent­
wicklungsländer bei deren Be­
mühungen auf diesem Gebiet 
zu unterstützen, ziehen die ent­
wickelten Länder die besonde­
ren Bedürfnisse der Entwick­
lungsländer auf dem Gebiet' der 
Finanzierung, des Handels und 
der Entwicklung in Betracht. 

12.10 The .Committee shall 12.10 Le comite exam1l1era 
examine periodically the periodiquement le tr3Jitement 
special and differential treat- speci al et differencie prevu par 
ment as laid down in chis le present ac cord et accorde aux 
Agreement, gran ted to develop- pays en voie dedeveloppement 
ing countries, on national and aux l11veaux national et inter-

12.10 Das Komitee überprüft 
in bestimmten Zeitabständen 
die in diesem Übereinkommen 
festgelegte besondere und diffe­
renzierte Behandlung, die den 
Entwicklungsländern auf natio­
naler und internationaler Ebene 
gewährt wird. 

international levels. national. 

Ins t i tut ion s, c 0 n s u 1- Ins lt i tut ion s, c 0 n s u I t a- Ins t i tut ion e n, K 0 n s u 1-
tat ion a n cl \ dis p u t e t i 0 11 set r e g lern e n t des tat ion e nun cl S t r e i t-

settlement differends beilegung 

Article 13 Article 13 Artikel 13 

The Committee on LeComlitede'sob·st.acles Komitee "Technische 
Te c h n i c alB ar r i e r s tot e c h 11 i q u e sau co m- Ha n deI s h e m m n iss e" 

Trade merce 

There shall be established 
under this Agreement: 

13.1 A Committee on Techni­
cal Barriers to Trade composed 
of representatives from each of 
the Parties (hereinafter referred 
to as "the Committee"). The 
Committee shall elect its own 
Chairman and shall meet as 
necessary but no less than once 
a year for the purpose of 
atIording Parties the opportu­
nity of consulting on any 
matters relating to the opera­
tion of this Agreement or the 
furtherance of its objectives and 
shaM carry out such responsibil­
ities as assigned to it under 
this Agreement or by the 
Parties; 

13.2 Working parties, techni­
cal expert groups, panels Qr 
other bodies as may be 
appropriate, which shall carry 
out such responsibilities as may 
be assigned' to them by the 
Committee in accordance with 
the relevant provisions of this 
Agreement. 

Il sera institue, en vertu du 
prese:rlt accord: 

Nach diesem Übereinkommen 
werden eingesetzt: 

13.1 un comite des obstacles 13.1 ein Komitee "Technische 
techniques aucommerce (ci- Handelshem~nisse" - im fol­
apres denomme «le comite»), gen den "das Komitee" ge­
compose 'ae representants . de nannt -, das aus Vertretern 
chaculle des Parties. Le comite jeder Vertragspartei besteht. 
eJira !:on president; il se reuniraDas Komitee wählt seinen Vor­
selon qu'il sera necessaire, mllis sitzenden und tagt sooft wie 
au moins une fois I'an, pour notwendig, mindestens aber ein­
donne·r aux Parties la possibilite mal im Jahr, um den Vertrags­
de proceder ades consultations parteien Gelegenheit zu bieten, 
sur toute question concernant sich über alle die Anwendung 
l'appHcanion de l'accord ou Ia dieses Ubereinkommens oder 
pourslliue de se~ objectifs et il das Verfolgen seiner Ziele be­
exercera les attr.ibutions qui lui treffenden Fragen zu beraten; 
seront conferee:; en vertu du es ,erfüllt ferner die Aufgaben, 
present accord ou par les Parties; die ihm nach diesem Überein-

13.2 des groupes de travail, 
groupf:S d'experts tledll1iques, 
groUpf'S Slpeciaux «< panels») ou 
autres organes appropl'ies, qui 
excrceJ"ont les :1ttributlions qui 
pourront leur etre conferces par 
le comiteconformement aux 
dispositions pertinentes du 
present accord; 

kommen oder von den Vertrags­
parteien zugewiesen ~erden; 

13.2 je nach Erfordernis Ar­
beitsgruppen, technische Sach­
verständigengruppen, Sonder­
gruppen ("panel") oder andere 
Gruppen, welche die Aufgaben 
erfüllen, die ihnen vom Komitee 
gemäß den einschlägigen Be­
stimmungen dieses Übereinkom­
mens zugewiesen werden. 
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13.3It 1S understood that 
unnecessary duplication should 
be avoided between the work 
under this Agreement and th1t 
of governments in other 
technical bodies, e.g. the Joint 
F AO/WHO Codex Alimen­
tarius Commission. The Com­
mittee shall examme this 
problem with a view tO 
minimiiing such duplication. 

Article 14 

242 der Beilagen 

13.3 etant entendu qu'il COl1-
",iendra d'eviter taute duplica­
tion non necessaire entre les 
travaux entrepris, d'une part en 
vertu du present accord, et 
d'autre part, par Ies gouverne­
ments, dans d'autres organismes 
techniques, par exemple dans le 
cadre de la Commission mixte 
FAO/OMS du Codex Alimen­
tarius. Le comite examinera ce 
probleme en vue de reduire au 
minimum toute dupl,ication. 

Article 14 

13.3 Es besteht Einvernehmen 
darüber, daß eine unnotlge 
Doppelgleisigkeit der Tätigkeit 
im Rahmen dieses übereinkom­
mens und der Tätigkeit der Re­
gierungen in anderen technischen 
Institutionen, zum Beispiel im 
Rahmen der Gemischten FAO/ 
WHO-Kommission des Codex 
Alimentarius, vermieden wer­
den sollte. Das Komitee unter­
sucht dieses Problem, um eine 
solche Doppelgleisigkeit auf ein 
Mindestmaß zu beschränken. 

Artikel 14 

C 0 n s u I tat ion a n d d i s- C 0 n s u I ta t ion e ot re g I e- K 0 n s u I tat ion e nun d 
pute settlement ment des difUrends Streitbeilegung 

Consultation Consultations Konsultationen 

14.1 Each Party shall afford 14.1 Chaque Partie exammera 14.1 Jede Vertragspartei prüft 
sympathetic consideration to avec comprehension les repre- Vorstellungen anderer Vertrags­
and adequate opportunity for sentations adressees par d'autres parteien, welche die Anwendung 
prompt consultation regarding Parties et se prhera dans les dieses übereinkommens betref­
representations made by other moindres delais ades consulta- fen, wohlwollend und gibt 
Parties 'with respect' to any tions au ,sujet de ces representa- innerhalb kürzester Frist aus­
matter affecting the operation tions, lorsque celles-oi porteront reichende Gelegenheit zu Kon-
of this Agreement. sur une question concernant sultationen. 

l'application du present accord., 

14.2 If any Party considcrs 
that any benefit accruing to it, 
directly or iridirectly, und~r 
this Agreement is being 
nullified or impaired, or that 
the attainment of any objective 
of this Agreement is being 
impeded, by another Party 01' 

Parties, and that its trade 
interests are significantly affec­
ted, the Party may make 
written representations or 
proposals to the other Party or 
Parties which it considers to 
be' concerned. 'Any Party shall 
give sympathetic consideration 
to the representations or 
proposals made tO it, with a 
view to reaching a satisfactory 
resolution of the matter. 

Dispute settlement 

14.2 Dans le cas Oll une Partie 
considere qu'un avantage resul­
tant pour elle directement ou 
indirectement du present accord 
se trouve annule ou comprom,is, 
ou que la realisation de l'un des 
objectifs dudit accord est com­
promise, par une autre ou d'au­
tves Partlies, et que ses interhs 
commerciaux sont affectes de 
fas:on notable, elle pourra faire 
des representations ou des pro­
positions ecrites a l'autre ou aux 
autres Parties qui, a san avis, 
seraient en cause. Toute Partie 
examinera avec comprehension 
les' representations ou proposi­
tions qui lui auront ete faites, 
en vue d'arriver a une solution 
satisfa,isante de la question. 

14.2 Ist eine Vertragspartei 
der Auffassung, daß Vorteile, 
die sich unmittelbar oder mit­
telbar aufgrund dieses überein­
kommens für sie ergeben, zu­
nichte gemach't oder geschmälert 
werden, oder daß die Erreichung 
der Ziele dieses übereinkom­
mens durch eine oder mehrere 
andere Vertrags parteien behin­
dert wird und ihre Handelsinter­
essen erheblich beeinträchtigt 
werden, so kann sie an die Ver­
tragspartei oder die Vertrags­
parteien, die sie für beteiligt 
hält, schriftliche Vorstellungen 
oder Vorschläge richten. Jede 
Vertragspartei prüft die an sie 
gerichteten Vorstellungen oder 
Vorschläge wohlwollend mit 
dem Ziel, eine zufriedenstel­
lende Lösung zu erreichen. 

Reglement des difU- Streitbeil.egung 
ren d s 

14.3 It is the firm intention of 14.3 Les Parties ont la ferme 14.3 Es ist die feste Absicht 
Parties that all disputes under intention de regler dans les der Vertrags parteien, , alle im 
this Agreement shall l,e moindres delaiset avec diligence Rahmen dieses übereinkommens 
promptly and expeditiously tous les differends reIevant du entstehenden Streitfälle inner-
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settled, parnicularlyin the case 
of perishable products. 

14.4 If no solution has been 
reached after consultatio!1s 
under A~ticle 14, paragraphs 1 
and 2, the Committee shall 
meet at the request of any 
Party to the dispute within 
thirty days of receipt of such a 
request, to' investigate the 
matter with a view to facilitat­
ip.g a mutually satisfactory 
solution. 

242 der Beila,gen 

present accord, cn particulier en 
ce quri concerne les denrees 
perissableS. 

14.4 Si aucune solution n'a ete 
trouvee a l'issue de consultations 
tenues au titre ,de l'article 14, 
paragraphes 1 et 2, le comite 
se reunira a la ,Jemande de toute 
Partie qui est parüe au differend 
dans Ies trente jours a compter 
de la reception d'une telle 
demande, pour examiner la 
quesoion en vue de favoriser une 
soluoion mutuellement satisfais­
ante. 

14.5 In investigating the 14.5 Au cours de l'examen de 
matter and in selecting, subje.:t, laquestion et en choisissant, sous 
inter alia, w the provisions ,of reserve notamment des dispösi­
Article 14, paragraphs 9 and tions de l'article 14, para-
14, the appropriate procedurcs graphes 9 et 14, les procedures 
the Committee shall take into appropnees, Ie comite con­
account whether the issues in s,i,derera s'il s'agit de questions 
dispute relate to commercial litigieuses liees ades considera­
policy consider'ations and/or to tions de politique commerciale 
questions of a technical nature et/ou a ·des questions d'ordre 
requiring detailed consideration technique necessitant un examen 
by experts. detame par des experts. 

27 

halb kürzester Frist und ohne 
Verzögerung beizulegen, vor 
allem dann, wenn es sich um 
verderbliche Waren handelt. 

14.4 Wurde in den Konsul­
tationen nach Artikel 14 Ab­
sätze 1 und 2 keine Lösung 
erreicht, so tritt das Komitee 
auf Ersuchen einer. Streitpartei 
innerhalb von dreißig Tagen 
nach Erhalt eines solchen Ersu­
chens zusamm~n, um die Ange­
legenheit im Hinblick auf die 
Erleichterung einer allseits zu­
friedenstellenden Lösung zu 
untersuchen. 

14.5 Bei der Untersuchung 
der Angelegenheit und bei der 
Auswahl der geeigneten Ver­
fahnen, vorbehaltlich un~er an­
derem der 'Artikel 14 Ab­
sätze 9 und 14, zieht das 
Komitee in Betracht, ob sich die 
Streitfragen auf, handelspoliti­
sche Erwägungen' und/oder Fra­
gen technischer Natur beziehen, 
die eine genaue Prüfung durch 
Sachverständige erfordern. 

14.6 In the case of perishable 
products the Committee shalI, 
in keeping with Article 14, 
paragraph 3, cons~der the 
matter in the most expeditious 
manner possible with a view 
to facilitating a mutually 
satisfactory solution within 
three months of the request for 
the Committee investigation. 

14.6 En ce qui concerne les 14.6 Im Falle verderblicher 
denrees perissab}es, conforme- Waren prüft das Komitee die 
ment aux dispositions de l'artic- Angelegenheit im Sinne von Ar­
Ie 14, paragraphe 3, le comite tikel 14 Absatz 3 so rasch wie 
examinera la question de la möglich, um eine allseits zufrie­
fayon la plus diligente possible, denstellende Lösung innerhalb 
en yue de favoriser une solution von drei Monaten nach dem Er­
mutuellement satisfaisante dans ~uchen um Untersuchung durch 
und6lai de trois moisa compter das Komitee zu erleichtern. 
de ,la date a laqllelle ,ta demande 
d'examen aura ete pn:sentee au 
comite. 

14.7 It is understood th;t14.7 11 est entendu que, dans 
where disputes arise affecting les cas ou surviennent des 
products with adefinite crop differends qui concernent des 
cycle of twelve months, every produits ayant un cycle de 
effort would be made by the culture bren 6rabli de douze 

. Committee to deal with these mois, le comite ne menagera 
disputes within aperiod of aucun effort pour traiter oes 
twelve months. differends dans un delai de 

douze mois. 

14.7 Es besteht Einvernehmen 
darüber, daß bei Streitfällen, 
die Waren mit einem eindeuti­
gen Erntezyklus von zwölf Mo­
naten betreffen, das Komitee 
alle Anstrengungen unternimmt, 
um diese Streitfälle innerhalb 
von zwölf Monaten zu behan­
deln. 

14.8 During any phase of a 14.8 Au cours de toute phase 14.8 In jeder Phase eines Ver­
dispute settlement procedure d'une procedurc de reglement fahrens zur Streitbeilegung ein­
including the earliest phase,' d'un diff6rend, y compris la schließlich der frühesten Phase 
competent bodies and experts phase initiale, des organismes können zuständige Stellen und 
in matters under consideration competents et des experts spe- Personen, die entsprechende 
may be consulted and invited oialises dans les questions con-Fachkenntnisse in bezug auf die 
to attend the meetings of ,;;he s1derees pourront etl'e consultes betreffenden Angelegenheiten 
Committee; appropriate infor- et invit~s a assis'.:er aux n:unioIis besitzen, befragt und zur Teil­
mation and assistance may bc du comite; des renseignements nahme an den Sitzungen des 
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requested from such bodies and et une assistance appropries 
experts. pourront hre demandes aces 

organismes et aces experts. 

Komitees eingeladen werden; 
derartige Steilen oder Sachver­
ständige können um sachdien­
liche Auskünfte und um Unter­
stützung ersucht werden. 

Technical lssues 

14.9 If no mutua11y satisfac­
tory solution has been reached 
under the procedures of Ar­
ticle 14, paragraph 4 within 
three months of the request 
for the Committee investiga­
tion, upon the request of any 
Party to 'the dispute who 
considers the issues to relate tO 
questions of a technical nature 
the Committee sha11 establish 
a technical expert group and 
direct it to: 

examine the matter; 

consult with the 
the dispute and 
opportunity for 
develop a mutua11y 
solution; 

Parties to 
give full 
them to 

satisfactory 

make a statement concerning 
the facts of the matter; and 

make such findings as will 
assist the Committee in making 
recommendations or giving 
rulings on the matter, including 
inter aHa, and if appropriate, 
findings concerning the detailed 
scientific judgments involved, 
whether the measure was 
necessary for the protection of 
human,animal or 'plant life or 
health, and whether a legitimate 
scientific judgment is involved. 

14.10 Technical expert groups 
sha11 be governed by the 
procedures of Annex 2. 

Questions t e c h n i q u es Technische Fragen 

14.9 Si aucune solution 14.9 Wurde nach den in Ar-' 
mutuellement satisfa:isante n'a tikel 14 Absatz 4 vorgesehenen 
ete trouvee conformement a la Verfahren innerhalb von drei 
proc6dure prevue a farticle 14, Monaten nach dem Ersuchen 
paragraphe 4, dans les trois mois um Untersuchung 'durch das 
a compter de la date a laquelle Komitee keine allseits zufrie­
la demande d'examen aura ete denstellende Lösung erreicht, 
presentee aucomite, celui-ci, a so setzt das Komitee auf An­
la demande de toute Partie qui trag einer Streitpartei, die der 
est partie au differend et qui Ansicht ist, daß sich die Ange­
estimera que la question liti- legenheit auf Fragen technischer 
gieuse est liee a des problemes Natur bezieht, eine technische 
d'ol1dre technique, instituera un Sachverständigengruppe ein und 
groupe d'experts techniques et weist sie an, 
le chargera: 

d'examiner la quesnion; 

d'avoir des consultations avec 
les Parties qui sont part-ies au 
differend et de leur donner 
toutes possibilites d'61aborer une 
solution mutue11ement satisfai-
sante; 

die Angelegenheit zu unter­
suchen; 

mit den Streitparteien zu be­
raten und ihnen ausreichende 
Möglichkeiten zu geben, eine 
allseits zufriedenstellende Lösung 
zu finden; 

d'exposer les faits de la cause; eine Stellungnahme zum Sach-
et verhalt abzugeben; und, 

de formuler des constatations 
propres a aider le corni te a faire 
des recommandations "Ou a sta­
tuer sur la quesnion, y compris 
entre autres, et si cela est ap­
proprie, des constatations con­
cernant les jugements scientifi­
ques id'6ta<i1tes entrant en ligne 
de compte, la question de savoir 
si la mesure etait necessaire a 
la protection de la sante et de 
Ja vie des personnes et des ani­
mauxou a la preservanion des 
vegetaux, et celle de savoir si un 
jugement scientifique bien fonde 
entre en ligne de compte. 

14.10 Les groupes d'experts 
teclmiques seront regis par les 
procedures prevues a l'annexe 2. 

Feststellungen zu treffen, die 
dem Komitee dabei helfen, in 
der Angelegenheit Empfehlun­
gen auszusprechen oder Ent­
scheidungen zu treffen; soweit 
zweckmäßig, sollte dies unter 
anderem Feststellungen ein­
schließen betreffend die zu die­
sem Fall vorliegenden ausführ­
lichen wissenschaftlichen Beur-' 
teilungen sowie betreffend die 
Frage, ob die Maßnahme zum 
Schutz des Lebens und der Ge­
sundheit ~on Menschen, Tieren 
oder Pflanzen notwendig war 
und ob eine fundierte wissen­
schaftliche Beurteilung vorliegt. 

14.10 Für die technischen Sach­
verständigengruppen gelten die 
in Anhang 2 angeführten Ver­
fahren. 

14.11 The time required by 14.11 Le temps necessaire aux 14.11 Die von der technischen 
the technical expert group groupes d',experts tedmiques Sachverständigengruppe zur Be­
considering questions of a pour examiner des problemes handlung technischer Fragen be­
technical nature will vary with d'ordre technique variera selon nötigte Zeit hängt vom jewei­
the particular case. The le cas. Ils devraient S>'efforcer ligen Fall ab. Die technisclle 
technical expert group should de deposer leurs constatations Sachverständigengruppe sollte 
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alm to deliver its findings to 
the Committee within SlX 
months from the date the 
technical issue was referred tO 
it, unless extended by mutual 
agreement between the Parties 
to the dispute. 

14.12 Reports should set out 
the rationale behind any 
findings that they make. 

14.13 If no mutually satisfac­
tory solution has been reached 
after completion of the 
procedures in this Artiele, and 
any Party to the dispute 
requests a panel, the Committee 
shall establish a panel which 
shall operate under the provi­
sions of Artiele 14, para­
graphs 15 to 18. 

Panel proceedings 

14.14 If no mutually satisfac­
tory solution has heen reached 
under the pr9cedures of Ar­
tiele 14, paragraph 4 within 
three months of the request for 
the Committee investigation 
and the procedures of Ar­
tiele 14, paragraphs 9 to 13 
have not been invoked, the 
Committee shall, upon requcst 
of any Party. to the dispute, 
establish a panel. 

242 der Beilagen 

devant le comite dans les six 
mois a compter du jour ou ils 
auront ete saisis de ces proble­

. mes techniques, sauf si ce delai 
est proroge d'un commun ac­
cord par les Parties qui sont 
parties au differend. 

29 

bestrebt sein, dem Komitee. ihre 
Untersuchungsergebnisse inner­
halb von sechs Monaten nach 
dem Zeitpunkt zu übermitteln, 
zu dem ihr die technische Frage 
unterbreitet wurde, sofern diese 
Frist nicht von denStreitpar­
teien im gegenseitigen Einver-
nehmen verlängert wird. 

14.12 Les groupes d'experts 14.12 In den Berichten soll­
techniques devraient expose.r ten alle Feststellungen begrün­
dans ileur rapport les justifica- det werden. 
tions de leurs constatatJions. 

14.13 Si aucune solution mutu- 14.13 Wurde nach Abschluß 
ellement satisfaisante n'a ete der Verfahren dieses Artikels 
trouvee au terme des procedures keine allseits zufriedenstellende 
prevues dans le present artiele, Lösung erreicht und beantragt 
et si une Partie qui est partie eine Streitpartei die Einsetzung 
au differend en fait la demande, einer Sondergruppe, so setzt das -
le comite instituera un groupe Komitee eine Sondergruppe ein, 
speoial qui agira conformement die gemäß Artikel 14 Absätze 15 
aux dispositions de l'artiele 14, bis 18 tätig wird. 
paragraphes 15 a 18 ci-apres. 

Pro c e dur e s des g r 0 u­
pes s p' e c i a u x 

14.14 Si aucune soJution 
mutuellement satisfaisante n'a 
ete tr.ouvee conformement a la 
procedure prevue a l'artiele 14, 
paragraphe 4, dans les trois mois 
a compter ,de la date a laquelle 
la' demande d'examen aura ete 
presentee aucomite, et si la 
proc6dure de l'arnide 14, para­
graphes 9 a 13, n'a pas ete 
uülisee, le comite, a la demande 
de toute Partie qui est partie au 
differend, instituera' un groupe 
speciaL 

Ver f a h ren der S 0 n d e r­
g r u p p e (panel) 

14.14 Wurde innerhalb von 
drei Monaten nach dem Ersu­
chen um Untersuchung durch 
das Komitee keine allseits zu­
friedenstellende Lösung nach den 
Verfahren des Artikels 14 Ab­
satz 4 erreicht und wurden die 
Verfahren nach Artikel 14 Ab­
sätze 9 bis 13 nicht angewendet, 
so s·etzt das Komitee auf Antrag 
einer Streitpartei eine Sonder­
gruppe ein. 

14.15 When a panel is estab- 14.15 Lorsqu'un groupe special 
lished, the Committee shall sera institue, 1e comite le char-

14.15 Wird eine Sondergruppe 
eingesetzt, so weist das Komitee 
sie an, direct it to: gera: 

examine the matter; 

consult with Parties to the 
dispute and give full opportu­
nity for them to develop a 
mutually satisfactory solution; 

make a statement concerning 
the facts of the matter as they 
relate to the application of 
provisions of this Agreemen.t 
and make such findings as will 
ass ist the Committee in making 

d'examiner la quest:ion; die Angelegenheit zu unter­
suchen, 

d'avoir ,des consultations avec mit den Streitparteien zu be-
Iles Parties qui sont. panies au raten und ihnen die Möglich­
differend et de leur donner keit zu geben, eine allseits zu­
tounes poss,ibilites d'elaborer une friedenstellend:e Lösung zu fin­
solution mutuellement satis- den, 
faisante; 

d'exposer les faits de la cause 
dans La mesure ou iLs se rappor­
tent a l'applicatlion des disposi­
tions du present accord, et de 
formul'er des constatatiom pro­
pres a aider le comite a faire 

eine Stellungnahme zum Sach­
verhalt abzugeben, soweit er 
mit der Anwendung dieses 
übereinkommens zusamm.en­
hängt, und Feststellungen zu 
treffen, die dem Komitee dabei 
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recommendations or giving des recommandations ou a helfen, in der Angelegenheit 
Empfehlungen auszusprechen 
oder Entscheidungen zu tref­
fen. 

rulings on the matter. statuer sur la ques~ion. 

14.16 Panels shall be governed 14.16 Les groupes speciaux 
by the procedures in Annex 3. seront regis par les procedures 

prevues a l'annexe 3. 

14.16 Für die Sondergruppen 
gelten die Verfahren des An­
hangs '3. 

14.17 Panels sha11 use the 14.17 Les groupes speciaux 
report of any technical expert s'appuieront sur ,le rapport Ide 
group established und er Ar- tout.groupe d'experts techniques 
tide 14 paragraph 9 as the basis institue en vertu des .dispoSJitions 
for its consideration of issues de l'article 14, parag·raphe 9, 
that involve questions of a pour proceder a I'examen des 
technical nature. problemes comportant des ques-

14.17 Die Sondergruppen ver­
wenden den Bericht einer tech­
nischen Sachverständigengruppe, 
die nach Artikel 14 Absatz 9 
eingesetzt wurde, als Grundlage 
für die Prüfung von Angelegen­
heiten, die sich auf Fragen tech­
nischer Natur beziehen. 

14.18 The time required by. 
panels will vary with the 
particular case. They should alm 
to deli ver their findings, and 
where appropriate, recoffi.­
mendations to the Committee 
without undue delay, norma11y 
within aperiod of four months 
from the date that thepanel 
was established. 

Enforcement 

14.19 After the investigation 
is compiete or after the report 
of a technical expert group, 
working group, panel or other 
body is presented to the Com­
mittee, the Committee .shall 
give the matter prompt consi­
deration. With respect to 
panel reports, the Committee 
shall take appropriate action 
normally within thirty days of 
receipt of the report, unless 
extended by the Committee, 
incIuding: 

a statement concerning the 
facts of the 'matter; or 

recommendations to one or 
more. Parties; or 

any other ruling which it 
deerns appropriate. 

tions d'ordre technique. 

14.18 Le temps necessaire aux 14.18 Die von den Sonder­
groupes speciaux. vaDiera selon gruppen benötigte Zeit hängt 
le cas. Ils devraient s'efforcer vom jeweiligen Fall ab. Sie sol1-
de deposer leurs constatations, ten bestrebt sein, dem Komitee 
accompagnees le cas echeant de. ihre UntersuChungsergebnisse 
leurs recommandations au und gegebenenfalls Empfeh­
comite, sans retard indu c'est- lungen ohne unnÖtige Verzöge­
a-dire dans un detali qui serait rung zu' übermitteln, und zwar 
normalement de quatve mois a normalerweise innerhalb von 
compter du jour ou le groupe vier Monaten nach der Einset-
aurait ete institue. zung der Sondergruppe. 

E x e cut ion '9 e s 0 b I [ g a- Dur c h set z u n g 
ti 0 ns 

14.19 Lorsque l'examen sera 
termine, ou lorsqu'un groupe 
d'experts techniques, un groupe 
de travail, un groupe special 
ou tout autre' organe, aura pre­
sente son rapport au comite, 
celui-ci se s;!!isira de la quest ion 
dans les moindres delais. En ce 
qui concerne les rapp,orts des 
groupes speoiaux, ,jJ y donnera 
suite comme il convient, nor­
malement dans les trente jours 
a compter de leur reoeption, 
sauf prorogation de ce deI'ai par 
le comite. I1 dev,ra notamment 

exposer les faits de la cause, 

ou falire des recommandations 
a une ou plusieurs Parties, 

14.19 Nach Abschluß der Un­
tersuchung oder nach Vorlage 
des Berichts einer technischen 
Sachverständigengruppe, einer 
Arbeitsgruppe, emer Sonder­
gruppe oder einer anderen 
Gruppe an das Komitee prüft 
dieses die Angelegenheit inner­
halb kürzester Frist. Hinsicht­
lich der Berichte der Sonder­
gruppen wird das Komitee nor­
malerweise innerhalb von drei­
ßig Tagen nach Erhalt des Be­
richts tätig, sofern es diese Frist 
nicht verlängert; es kann unter 
anderem 

eine Feststellung des Sachver­
halts treffen oder 

Empfehlungen an eine oder 
mehrere Vertragsparteien rich­
ten oder 

ou statuer de toute autre jede andere ihm geeignet er­
maniere qu'il jugera appropr,iee. scheinende Entscheidung tref­

fen. 

14.20 If a Party to which 14.20 Si une Partie a qui des 14.20 Sieht sich eine Vertrags­
recommendations are adressed recommandations auraient ete partei, an die Empfehlungen 
considersitself unable tO adressees estimait ne pas &tre gerichtet sind, außerstande, diese 
implement them, iJ; should en rhesure de les mettre en auszuführen, so sollte sie dies 
promptly furnish reasons in Cl:iUIVre, elle devrai,t, dans les innerhalb kürzester Frist gegen­
writing to the Committee. In moindres delais, en foumir les über dem Komitee schriftlich be-
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that event the Committee shall raisons par ecrit au comite. Dans gründen. In diesem Fall prüft 
consider wh at further action ce cas, celui-ci examinera quelles das Komitee, welche weiteren 
may be appropriate. autres suitesseraient, appro- Schritte geeignet erscheinen. 

priees. 

14.21 If the Committee con­
siders that the circumstances 
are serious enough to justify 
such action, it may authorize 
one or more Parties to suspend, 
in respect of any other Party, 
the application of such obliga­
tions und er this Agreement JS 

it determines to be appropriate 
in the circumstances. In this 
respect, the Committee may, 
inter alia, authorize the sus­
pension of the application of 
obligations, including those iJl 

Articles 5 to 9, in order to 
restore mutual economlC 
advantage and balance of 
rights and obligations. 

14.21 Si le comite considere 
que les circonstances sont suffi­
samment graves pour justifier 
une telle mesure, il pourra. 
autoriser une ou plusieurs Par­
ties a suspendre, a l'egard de 
teHe ou nelle autre Partie, l'ap­
plication de toute obligacion 
resultant du present 'accord dont 
il ,estimera la suspension justi­
fiee compte tenu des circonstan­
ces. A cet egard, il pourra, 
notamment, autoI1iser la suspen­
sionde l'appIication d'obliga­
tions, y compr,is eeHes enoncees 
3JUX articles 5 a 9, afin oe 
retablir l'avantage eeonomique 
mutuel et 'l'equilibre des droits 
et des obligations. 

14.22 The Committee shall 14.22 Le eomite ciendra sous 
keep under surveillanee any surveillance toute question au 
m'atter on which it has made sujetde laquelle 11 aura hit des 
reeommendations or given reeommandations ou statue. 
rulings. 

o t he r 
bting 

provis,ioD'S re- Autres clispositions en 
t 0 cl ,j s p U t e s e t- m a t i e red e r e g 1 e m e n t 
t I e,m e n t des d i f f e ren d s 

14.21 Ist das Komitee der An­
sicht, daß die Umstände hin­
reichend schwer wiegen, um eine 
solche Maßnahme zu rechtferti­
gen, so kann es eine oder meh­
rere Vertragsparteien ermä<;hti­
gen, in bezug auf jede andere 
Vertragspartei die Erfüllung von 
Verpflichtungen aus diesem 
übereinkommen auszusetzen, 
soweit -es dies unter den gege-· 
benen Umständen für angemes­
sen hält. In diesem Fall kann 
das Komitee unter anderem die 
Erfüllung von Verpflichtungen 
einschließlich der in Artikel 5 
bis 9 genannten Verpflichtungen 
aussetzen, um den gegenseitigen 
wirtschaftlich,en Vorteil und das 
Gleichgewicht der Rechte und 
Verpflichtungen wiederherzu­
stellen. 

14.22 Das Komitee verfolgt 
jede Angelegenheit, in der' es 
Ern pfehlun&,.en ausgesprochen 
oder Entsclieidungen getroffen 
hat. 

So n s t i g e B'e s t i In m u n­
gen b e t r eH end die 

Streitbeilegung 

P~oeedures Pröcedures V~rfahren 

14.23 If disputes a·liise rootween 14.23 Si des differends relatifs 14.23 Entstehen zwischen Ver­
Pr.l>Nlies rdacing to rights and ades droits et obligations tragsparteien über Rechte. und 
obE'g.ationlS of this Agreement, enonces dans le present accord Verpflichtungen aus diesem 
Partties ®ho'll'Ld compIete the ,dis- surviennent entre des Parties, übereinkommen Streitigkeiten, 
pUlte settlement proeedures ceiles-ci devraient epuiser les so sollten sie die Streitbeile­
und,er tihüs Agreement before procedures de reglement des gungsverfahren nach diesem 
aV'ailing themselves of any differeIl!ds prevues dans ledit ae- übereinkommen ausschöpfen, 
r.ightis which they have under the cord avantde faire valoir les bevor sie von den ihnen nach 
GATT. PaI1tties recog.nize that, droits qu'elles peuvent tenir ,de dem GATT zustehenden Rech­
in any ease so' referI'ed to the l'Aecord general. Les Parties ten Gebrauch machen. Die. Ver­
CONTRACTING PARTIES, reconnaissent que, dans toute tragsparteien anerkennen, daß 
any finding, recommendatioD affaire portee devant les PAR- in Fällen, die auf diese Art und 
or ruling pursuant to Article 14, TIES CONTRACTANTES, Weise an die VERTRAGSPAR­
par,argraphs 9 11;00 18 may be toute eonstatation, reeomman- TEIEN verwiesen wurden, jede 
taken in~o aeeount by the dation ou deeision formulee Feststellung, Empfehlung oder 
CONTRACTING PARTIES, conformement a l'article 14, Entscheidung nach Artikel 14 
to the exentthey re1ate to paragraphes 9 a 18, pourra &tre Absätze 9 bis 18 von den VER­
ma.tter.s .involvirug equivalent prise en eonsideration par les TRAGSPARTElEN in' Betracht 
rights ,and ohEganions under the PARTIES CONTRACTANTES gezogen werden kann, soweit 
Generatl A.greement, When dans la mesure OU elle' se diese sich auf Fragen betreffend 
Panies r,esort to GATT tapportera ades questions gleichwertige Rechte und Ver-
Al'ltiol,e XXIII, 'a detlermination mettant en jeu des droits et pflichtungen aus dem Allgemei­
und er that Artio1e shall be obligations equivalents qui nen Abkommen beziehen. Neh-
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based 
only. 

on GATT provisüons decoulent de I'Accord general. I men Vertragsparteien Arti-
Lorsque des Parties feront valoir kel XXIII des GA TI in An­
les dispositions'de l'article XXIII spruch, so gründet sich eine Ent­
de I' Accord general, toute scheidung nach diesem Artikel 
determination au titre dudit ar- ausschließlich auf Bestimmun­
ticle se fop.dera uniquement sur gen des GATT. 
les dispositions dudit Accord 
general. 

L e v eis 0 f 0 b ,1 i g a t ion N:i v 'e a u x d'o b .J i ,g 'a t ,i 0 n Ver p f I ich tun g sau s­
maß 

14.24 The dispure settl{)ment 
provisions set out ahov,e can 
be linvoked in eas,es where a 
Pany consud-ers thatanother 
Party hQ/S not achieved 
satisfactory results under Ar­
t1icles 3, 4, 6, 8 allod 9 arud QtlS 
trade iD!tereSins are significantly 
afDec'tJed. In this f1espect, such 
resuhs shall be equivalent to 
tho~e envisaged in Articles 2, 
5 ancl 7 as if the hody ,m 
qruestion were a Party. 

14.24 Les dispositions relatives 
au reglement des differends)qui 
sont enoncees ci-dessus pourront 
hre invoquees dans les cas Oll 

,une Partie estimerait qu'une 
autre Partie n'est pas arnvee 
ades r6sultats satisfaisants au 
titre des articles 3, 4, 6, 8 et 9, . , '" . et que ses mterets commerClaux 
sont affectes de fa~on no~able. 
A cet egard, ces resultats 
devront &tre equivalents a ceux 
qui sont envisages aux articles 2, 
5 et 7, comme si I'institution en 
question etait une Partie. 

14.24 Die Bestimmungen über 
die Streitbeilegung können an­
gewandt werden, wenn eine Ver­
tragspartei der Ansicht ist, daß 
eine andere Vertragspartei keine 
zufriedenstelIenden Ergebnisse 
nach Artikel 3, 4, 6, 8 und 9 
erzielt, hat und ihre Handels­
interessen erheblich beeinträch­
tigt werden. In dieser Hinsicht 
müssen solche Ergebnisse den 
in Artikel 2, 5 und 7 vorgesehe­
nen Ergebnissen gleichwertig 
sein, als ob die betreffende Stelle 
Vertragspartei wäre. 

Pro ces ses a n cl pro.cl u c- Pro c e cl e set met h 0 des Ver f a h ren und P r 0-

t ~ 0 n met h 0 ,d 15 d e pro duc t ion du k t i on s met h 0 den 

1f.25 The dispute 51ettlemen't 14.25 Les procedures de regle- 14.25 Die Verfahren zur Streit­
procedures ~et out ahov'e can be ment des differends enoncees ci- beilegung können' auch ange­
invoked in caSeS where a Party dessus pourront &tre invoquees wandt werden, wenn eine Ver­
con5uders 1Ihat obligatlionlS under dans les cas ou une Partie tragspartei der Ansicht ist, daß 
this Agreement ·af1e being estimerait que des obligations Verpflichtungen aus diesem 
oiroomvented by the ,draftin1g decoulant du present accOl'cl Übereinkommen dadurch um­
of requirementls ,in terms of seraient tournees par l'elabo- gangen werden, daß Anforde­
proeesses and production ration de prescriptions fondees rungen mehr in bezug auf Ver­
methods rather than in terms Jf' sur des proc6des et des methodes fahren und Produktionsmetho­
chaf1actef1istics of pr.oduons. de production plut~t que sur den als in bezug auf Merkmale 

les caracteristiques des produits. von Waren umschrieben 'wer­
den. 

R e tr 0 a c ti v i t y R e t r 0 a c t i v i t e R ü c k wir ku n g 

14.26 To theextent that a 14.26 Dans la mesure ou une 14.26 Wenn eine Vertragspar­
Party comid,er5 ,tha.t ·t1echnica,} Partie estimerait que des regle- tei der Ansicht ist, daß techni­
reguLat,iorus, stlandards, methods I ments techniques, des normes, sche Vorschriften, Normen oder 
forass'llf1ing conformity with des methodes destinees a assurer Methoden zum Nachweis der 
technical reguJ,ations or stand- la conformite aux reglements Übereinstimmung ~it techni­
arcls, or ceroificatlion systems techniques ou aux hormes, ou sehen Vorschriften, Normen 
which 'exist H the time of entry des systemes. cle certification, oder Kennzeichnungssystemen, 
into force of thilS Agreement existant au moment de I'entrce die zum Zeitpunkt des Inkraft­
are not con~ilStent w~th the en vigueur du present accord tretens dieses Übereinkommens 
pl'Ovisions of this A,greemellot, ne sont pas compatibles avec bestehen, nicht mit diesem 
such regulaoions, sltal1Jdards, les dispositions dudit. accorcl, Übereinkommen vereinbar sind, 
methodsand ,systems shaU be ces reglements, normes, me- unterliegen derartige Vorschrif­
sU!bjeClt tothe pro-wsioD!S jn thodes ou systemes srrom ten, Normen, Methoden und 
Ar,ric1es 13 arud 14 of this assujettis aux dispositions des Systeme den Artikeln 13 und 14 
Agr,eernent, in 'so hr:llS they are articles 13 et 14 de I'accord, dieses Ühereinkommens, soweit 
appläcahk pour autant qu'elles soient diese anwendbar sind. 

applicables. 
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Article 15 

\ 
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Dispositions finales 

Article'15 

33 

Sc h I u ß be,s tim m u ng e n 

Artikel.15 

F d n a 1 pr 0 v i s ,i 0 n s Dis pos i t ion s f i n ale s S chi u ß b e s tim m u n gen 
A c c e p t a n c e .a n·d ,a c c e s- A c c e p tat ion eta c c e s- A n nah m e und Bei tri t t 
S.1on slon \. 

15.1 This Agreemem shall be 15.1 Le present accord sera 15.1 Dieses übereinkommen 
open· für acoeptance by s.i:gnature ouvert·~ l'acceptation, par voie liegt den Regierungen, die Ver­
or otherwise, by gov,ermell't\') de signature ou autrement, des tragsparteien des GATT sind, 
contracting panties t'Ü the gouvernements qui sont parties und der Europäischen Wirt­
GATT, a11id by the European contractantes ~ l'Accord schaftsgemeinschaft zur An­
EOO11i0lll1lic COmInunity. general et de la Communaut6 nahme durch Unterzeichnung 

economique europeenne. oder in anderer Form auf. 

15.2 T,his Aigr.eemenrt: :shall 'be 15.2 Le present accoro sera 15.2 Dieses übereinkommen 
open for ,accepta;nce ihy ouvert ~ l'acceptation, par voie liegt den Regierungen, die dem 
Si1gna1JUre <Or <Otherwi-s,e by de signature ou autrement, des GATT vorläufig beigetreten 
governments hav,inJg provi- gouvernements qui ont acc6d6 sind, zur Annahme durch Un-, 
siol1lally .acoeded to' the GATT, a titre provoire~ l'Accord terzeichnung oder in anderer 
on 'tJerms rda1Jed to the general, ades conditions, se Form auf, und zwar unter Be­
eff,eotive applicatJion of fights rapportant .a l'application. dingungen hinsichtlich der tat­
and ob1i~ations runder this effective des droits et obliga- sächlichen Anwendun'g der 
Agreement, which tJake .into tions qui resultent du present Rechte und Verpflichtungen aus 
accoullit rights and .obLigations accord, qui tiendront compte diesem übereinkommen, die den 
in the instmments providing des droits - et obligations Rechten und - Verpflichtungen 
for 'llheir pr:ovis,ion:lJ1 laccession. enonces dans leurs instruments in den Urkunden über' ihren 

15.3 This A,greement shall be 
open to accessiün by -any other 
government on terms, relate,d to 
the dfective appticauion of 
r.ight-s and ob1i,gauions under 
this Aglleement,to be agreed 
hetween that gover.nment aud 
the Parties, by nhe Ideposit with 
the Director-General to the 
CONTRACTING PARTIES 
to the GATT of an mstrument 
of .acces\')ion which states ·the 
te11ID1S so a.glleed. 

15.4 In regard to acceptance, 
the pr,oV'l~:lOns of Arti­
cle. XXVI:5 (la) and (,b) üf the 
General Agreement would be 
a pp[ioable. 

Reservation,g 

15.5 Reservations may ,not be 
Clnt<el1ed in r.espeat üf any of ehe 
prov,isions of tJhis Agl'eement 
without the consent of the other 
Pa,nies. 

d'accession provisoire. 'vorläufigen Beitritt Rechnung 
, tragen. 

15.3 . Le present accord sera 
ouvert a' l'accession de tout 
autre gouvernement, ades con­
ditions, se' rapportant a l'appli­
cation effective des droits et 
obligations qui resultent du pre~ 
sent accord, a convenir entre ce 
gouvernement et .les Parties, par 
depot aupres du Directeur 
general des PARTIES CON­
TRACTANTES a· l'Accord 
general d'un instrument d'ac­
cession enon~ant les conditions 
a1l1.Sl convenues. 

15.4 En oe qui concerne l'Iaccep­
ration, les dispositions ,du para­
graphe 5, alineas a) et b),' de 
l'article XXVI de l'Accord 
general seront applicables. 

Reserves 

15.5 Il ne pourra &tre formule 
de reserves en ce qui concerne 
des dispositions du present ac­
cord sans le consentement des 
autres Parties. 

15.3 Jede andere Regierung 
kann diesem übereinkommen 
unter Bedingungen hinsichtlich 
der tatsächlichen Anwendung 
der Rechte und Verpflichtungen 
aus diesem übereinkommen bei­
treten, die zwischen der betref­
fenden Regierung und den Ver­
tragsparteien vereinbart werden, 
und zwar durch Hinterlegung 
einer die vereinbarten Bedingun­
gen enthaltenden Beitrittsur~ 
kunde beim Generaldirektor der 
VER TRAGSP ARTEIEN des 
GATT. 

15.4 In bezug auf die Annahme 
gilt Artikel XXVI Absatz 5 a) 
und b) des Allgemeinen Ab­
kommens. 

Vorbehalte 

15.5 Vorbehalte gegen Bestim­
mungen dieses übereinkommens 
dürfen nur mit Zustimmung 
der' anderen Vertrags parteien 
gemacht werden., 

E nt r y in t 0 f 0 r ce E 11. t r e e e n v 1 g U e u r In k ra f t t r e ~ Je n 

15.6 ThiG Agreement shaU 15.6 Le present accord entrera 15.6 Dieses übereinkommen 
enter into force on 1 J anu- en vigueur le 1 er janvier 1980 tritt am 1. Jän'ner 1980 für die 

/ 
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ary 1980 for the govemments * 
wruch have accepted or acceded 
to it by that date. For each other 
governmen-t ,it shal1 entler inte 
force on the 'thirt~etlhday fol­
lowing the date of its accept­
anee or accession to this Agree­
ment. 

Review 

15.7 Each Party shall, 
promptly a.fter the datle on 

,which this A~reementente11S 
into force for the Party 

,conoerned, linform the Com­
mitJtJee of measures :in 'existence 
or tak,en '10 elllSure the 
implernentation ,and administrta­
tion ofthis Aßl"eement. Any 
chaU1~es .of :such measures there­
after shall also be nollified to the 
Comcr:nJi,ttee. 

15.8 The Comm~otee shall re­
vü,ew annuaUy 1lhe impLement.a­
tJion of ,this Agreement taki'llIg 
imo accoun!t the objectives 
ther,cof. The Gommittee shaH 
annrually ionfonm ,the CON­
TRACTING PARTIES to the 
GATT of IdevdopmentJS during 
the period covered by such 
I'eV11eWlS. 

15.9 Not later than the end 
of the third year from the entry 
into force of this Agreement and 
at the end of each three-year 
period thereafter, the Committee 
shall review the' operation and 
implementation of this Agree­
ment, including the provisions 
relating to transparency, with 
a view to adjusting the rights 
and obligations of this Agree­
ment where neceessary to ensure 
mutual economic a.dvantage and 
balance ofrights and ~bligations, 
without prejudice to the pro­
visions of Article 12, aud where 
appropriate proposing amend­
ments to the text of this Agree­
ment having regard, inter aHa, 

>f) The term "government" is 
deemed to include the competent 
authorities of the European Eco­
nomic Community. 

, 242 der Beila.gen 

pour les gouvernements *) qui 
l'auront accepte ou qui y 
auront acc&fe a cette date. Pour 
tout autre gouvernement, il 
entrera en vigueur le trentieme 
jour qui suivra celui de son 
acceptat~on ou de son accession. 

Examen 

15.7 Dans les moindres delais 
apres la date a laquelle le prc­
sent accord entrera en vigueur 
pour une Partie, ladite Partie 
informera le comite des mesures 
qui sont en vigueur ou qu'elle 
aura, prises pour assurer la mise 
en ceuvre ,et l'administration 
dudit accord. Elle notifiera aussi 
au comite tout m~dification 
ulterieure de ces mesures. 

15.8 Le comite procedera 
chaque annee a un examen de la 
mise en a:uvre et de l'applica­
ti on du present accord, en 
tenant compte de ses objectifs. 
Le comite informera chaque 
annee les PARTIES CON­
TRACTANTES a l'Accord 
general des faits intervenus 
pendant la periode sur laquelle 
portera cet examen. 

15.9 Au plus tard a l'expira­
tion de la troisieme annee a 
compter de I'entrt!e en v'~~eur 
du present accord et, par la 
suite, a la fin de chaque periode 
de trois ans, le comite examinera 
l'application et la mise en 
a:uvre dudit accord, y compris 
les dispositions relatives a la 
transparence, en vue d'ajuster 
les droits et obligations qui en 
resultent si cela est necessaire 
pour assurer l'avantage eco­
nomique mutuel et l'equilibre 
de ces droits et obligations sans 
prejudice des dispositions de 
l'article 12 et, lorsque celasera 
approprie, de proposer des 
amendements au texte deo l'ac-

*) Le terme « gouvernement» est 
rt)pute comprendre les autorites 
competentes de laCommunaute 
economique europeenne. 

Regierungen '}) in Kraft, die es 
bis zu diesem Zeitpunkt ange­
nommen haben öder ihm beige­
treten sind. Für jede andere Re­
gierung tritt es am dreißigsten 
Tag nach dem Zeitpunkt der 
Annahme oder des Beitritts in 
Kraft. 

überprüfung 

15.7 Jede Vertragspartei teilt 
dem Komitee innerhalb kür­
zester Frist nach Inkrafttreten 
dieses übereinkommens für die 
betreffende Vertrags partei die 
Maßnahmen mit, die bestehen 
oder getroffen werden, um die 
Durchführung und Handhabung 
des übereinkommens sicherzu­
stellen. Alle späteren Knderun­
gen solcher Maßnahmen werden 
dem Komitee gleichfalls mitge­
teilt. 

15.8 Das Komitee· überprüft 
jährlich unter Berücksichtigung 
der Ziele dieses übereinkom­
mens dessen Durchführung und 
Funktionieren. Es unterrichtet 
die VERTRAGSPARTEIEN des 
GATT jährlich über die Ent­
wicklungen im überprüfungs­
zeitraum. 

15.9 Das Komitee überprüft 
nicht später als -mit Ablauf des 
dritten Jahres nach lnkrafttre­
ten dieses, übereinkommens und 
sodann jeweils mit Ablauf eines 
Zeitraums von drei Jahren das 
Funktionieren und die Durch­
führung dieses übereinkommens 
einschließlich der Bestimmun­
gen tibet die Transparenz .mit 
dem Ziel, die Rechte und' Ver­
pflichtungen dieses übereinkom­
mens anzupassen, sofern dies 
zur Sicherstellung des gegenseiti­
gen wirtschaftlichen Vorteils 
und des Gleichgewichts der 
Re.chte und Verpflichtungen un­
beschadet des. Artikels 12 not­
wendig ist, und, falls zweck-

>f) Der Begriff "Regierung" um­
faßt auch die zuständigen Organe 
der Europäischen Wirtschaftsge­
meinschaft. 
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to the expenence gained In its cord eu egard, notamment, a mäßig, Knderungen des Wort­
implementation. I'experience de. sa mIse en lauts dieses übereinkommens 

Amendments 

15.10 The Parties may amend 
this Agreement having regard, 
inter alia, to the experience 
gained in its ,implementation. 
Such an amendment, once the 
Parties have concurred in ac­
cordance with procedures estab­
lished by the Committee, shall 
not come into force for any 
Party until it has been accepted 
by such Party. 

Withdrawal 

15.11 Any Party may with­
draw from this Agreement. The 
withdrawal shall take effect 
upon the expiration of sixty 
days from the day on which 
written notice of withdrawal is 
received by the Director-Gene­
ral to the CONTRACTING 
PARTIES to the GATT. Any 
Party may upon such notiflca­
tion request an immediate 
meeting of the Committee. 

ceuvre. unter anderem im Hinblick auf 
die bei seiner Durchführung 
gewonnenen Erfahrungen vor­
zuschlagen. 

Amendements 

15.10 Les Parties pourront 
modifier le present accord eu 
egard, notamment, a I'experience 
de sa mise en ceuvre. Lorsqu'un 
al11endement aura ete approuve 
par les Parties conformement 
aux procedures etablies par le 
comite, il n'entrera en vigueur 
a l'egardd'une Partie que 
lorsque celle-ci I'aura accepte. 

Denonciation 

15.11 Toute Partie pourra 
denoncer le present accord. La 
denonciation prendra effet a 
I'expiration d'un delai de 
soixante jours a compter de 
celui ou le Di,ecteur general 
des PARTIES CONTRAC­
T ANTES a I' ACCQI·d general en 
aura res;u· notification par ecrit. 
Des reception de cette notifica­
tion, toute Partie pourra 
demander la reunion immediate 
du comite. 

Knderungen 

15.10 Die Vertragsparteien 
können dieses übereinkommen 
unter anderem im Hinblick auf 
die bei seiner Durchführung ge­
wonnenen Erfahrungen ändertl. 
Eine Knderung, der die Ver­
tragsparteien gemäß den vom 
Komitee festgelegten Verfahren 
zugestimmt haben, tritt für jede 
Vertragspartei erst in Kraft, 
wenn sie von ihr angenommen 
worden ist. 

Rücktritt 

15 .11 Jede Vertragspartei kann 
von diesem übereinkommen zu­
rücktreten. Der Rücktritt wird 
mit Ablauf von sechzig Tagen 
nach Eingang der schriftlichen 
Rücktrittsanzeige beim General­
direktor der VERTRAGSPAR­
TEIEN des GA TT wirksam. 
Jede Vertragspartei kann im Fall 
einer solchen Notifizierung be­
antragen, daß das Komitee um" 
gehend zusammentritt. 

Non-application 
this Agreement 
tween particuar 
ties 

of Non-application du Nichtanwendung die-
b e- p res e n t a c c 0 r den t reS e s übe r ein kom m e n s 

P a r- d e .s Par t i e s z w i s c h e n b e s tim m t e n· 

15.12 This Agreement shallnot 
apply as between any two 
Parties if either of the Parties, 
at the time either accepts or 
accedes to this Agreement, does 
not consent to such application. 

Parteien 

15.12 Le present accord ne 15.12 Dieses übereinkommen 
s'appliquera pas entre dem;: Par- findet zwischen zwei Vertrags­
ties si l'une ou I'autre de ces parteien keine Anwendung, 
Parties, au moment de son wenn eine der beiden Vertrags­
acceptation ou de son accession, parteien zu dem Zeitpunkt, in 

1 dem eine von ihnen das über-ne consent pas a cette app ica-
tion. einkommen annimmt oder ihm 

beitritt, der Anwendung ihre 
Zustimmung versagt. 

Annexes Annexes Anhänge 

15.13 The annexes to this 15.13 Les annexes au present 15.13 Die Anhänge sind Be­
Agreement constitute an linte- accord en font partie integrante. standteil dieses übereinkom-
gral part therof. mens. 

Secretariat Secretariat Sekretariat 

15.14 This Agreement shall be 15.'14 Le secreta.riat du GATT 15.14 Die Sekretariatsgeschäfte 
scrviced by the GATT secretar- assurera le secrctariat du pre- für dieses übereinkommen wer­
iat. sent accord. den vom GATT-Sekretariat 

wahrgenommen. 
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Deposit 

15.15 This Agreement shall be 
deJ'osited with the Director­
General to the CONTRAC­
TING PARTIES to the GATT, 
who shaH promptly furnish to 
each Party and each contracting 
party to the GATT a certified 
copy ther,eof and of ea.ch amend­
me nt thereto pursuant to Arti­
de 15, paragraphe 10 and a 
notificatJion of each acceptance 
thereof or accession thereto 
pursuant to Article 15, para­
graphs 1 to 3 and of each with­
drawal theJ.1efrom pursuant to 

Article 15, paragraph 11. 

, Registration 

15.16 This AgI"eement shall be 
registered ,in accordance with 
the provisions of Article 102 of 
the Charter of' the Uni ted 
Nations. 

Done at Geneva this twelfth 
day of April nineteen hundred 
and seventy-nine in a single 
copy, in the English, French and 
Spanish Ianguag,es, each text 
being authentie. 

ANNEX 1 

242 der Bei'tagen 

D ep&t 

15.15 Lepresent accord sera 
depose aupres du Directeur 
general des PARTIES CON­
TRACTANTES ~ l'Accord 
general, qui remettra dans Ies 
moindres dei ais ~ chaque Partie 
au present accord et ~ chaque 
partie contractante ~ l' Accord 
general une copie certifiee con­
forme de l'accord et de tout 
amendement qui y aura ete 
apporte conformement ~ l'arti­
cle 15, paragraphe 10, ainsi 
qu'une notification de chaque 
acceptation ou accession con­
formement ~ l'article 15, para­
graphes 1 ~ 3, et de chaque 
denonciation conformement a 
l'article 15, paragraphe 11. 

Enregistrement 

15.16 Le present accord sera 
enregistre conformement aux 
dispositions de I'article 102 de la 
Charte des Nations Unies. ' 

Fait ~ Geneve Ie douze avril 
mil neuf cent soixante-dix-neuf, 
en un seul exemplaire, en 
langues fran~aise, anglaise et 
espagnole, les trois textes faisant 
foi. 

ANNEXE 1 

Terms and their definitions for Termes et definitions pour les 
the specific purposes of this besoins specifiques de l'accord 

agreement 

Note: References to the defi­
nitions of international stand­
ardizing bodies in ohe expla,na­
tory notes aJ.1e made as they 
stood in March 1979. 

1. T echnical specification 

A specification contained in a 
document which lays down 
characteristics of. a product such 
as levels of quality, perform­
ance, safety or dimensions. It 
may incIude, or deal exclusiV'ely 
wirh terminology, symbols, test­
ing and test methods, pack-

Note: Les references, dans les 
notes explicatives, aux defini­
tions de l'expression « organisme 
international a activite norma­
tive» s',entendent de ces defini­
'tions en Ieur etat en mars 1979. 

1. Specification technique 

Specification qui, figure dans 
un document definissant les 
caracteristiques requises d'un 
produit, teHes que les niveaux 
de qU<l'lite ou de propI'lietes 
d'emploi, la securite, les dimen­
sions. Elle peut comprendre ou 
comporter exclusivement des 

Hin t e r leg un g 

15.15 Dieses übereinkommen 
wird beim Generaldirektor der 
VERTRAGSPARTEIENdes 
GATT hinterlegt, der jeder Ver­
tragspartei dieses übereinkom­
mens und jeder Vertragspartei 
des GATT innerhalb kürzester 
Frist eine beglaubigte Abschrift 
dieses übereinkommens und 
jeder Knderung desselben nach 
Artikel 15 Absatz 10 übermit­
telt und jede Annahme dieses 
übereinkommens und jeden 
Beitrit't zu demselben nach Ar­
tikel 15 Absätze 1 bis 3 und 
jeden Rücktritt von diesem 
übereinkommen nach Artikel 15 
Absatz 1 ~ notifiziert. 

Registrierung 

15.16 Dieses übereinkommen 
wird gemäß den Bestimmungen 
von Artikel 102 der Charta der 
Vereinten Nationen registriert. 

Geschehen zu Genf am zwölf­
ten April neunzehnhundert­
neunundsiebzig in einer Ur­
schrift in englischer, französi-' 
scher und spanischer Sprache, 
wobei jeder Wortlaut gleicher­
maßen verbindlich ist. 

ANHANGt 

Begriffsbestimmungen für die 
spezifischen Zwecke dieses Über­

einkommens 

Anmerkung: Die Hinweise 
auf die Definitionen internatio­
naler Normenorganisationen 
in den erläuternden Bemerkun­
gen entsprechen dem Stand vorn 
März 1979. 

1. Technische Spezifikation 

Eine Spezifikation, die 111 

einem Dokument enthalten ist, 
das Merkmale eines Erzeugnis­
ses festlegt, wie Qualitätsstufen, 
Gebrauchstauglichkeit, Sicher­
heit oder Abmessungen. Sie 
kann unter anderem oder aus­
schließlich Festlegungen über 
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agmg, marking or labelling 
requirements as they apply to 
a product. 

Explanatory note: 
This Agreement deals only 

with technical specifications rela­
ting to products. Thus the 
wording of the corresponding 
Economic Commission for 
Europe/International Organiza­
tion for Standardization defini­
tion is amended in order to 
exclude services and codes of 
practice. 

2. T echnical regulation 

A technical specification, in·· 
cluding the applicable adminis­
trativ,e provisions, with which 
compliance is mandatory. / 

Explanatory note: 
The wording difters from the 

corresponding Economic Com­
mission for Europe/lnternational 
Organizaüon for Standardiza­
tion definition hecause the latter 
is based on thedefinition of 
regulation which is not defined 
inthis Agreement. Furthermore 
tihe EconOlmic Commission .for 
Europe/lnternational Organiza­
tion for Standardization defini­
tioncontains a normative ele­
ment· W'hich is included in bhe 
operative prOVlSlons of this 
Agreement. For the purposes of 
this Agreement, this definition 
covers also a standard of which 
the application has been made 
mandatory not by seperate re­
gulation but by virtue of a 
generallaw. 

3. Standard 

A technical specification 
approved by a recognized stand­
aI'dizing body for repeated or 
continuous application, with 
which compliance is not man­
datory. 

242 der Beihgen 

prescriptions applicables a un 
produit en ce' qui concerne la 
terminologie, les symboles, les 
essaIs et methodes d'essai, 
I'emballage, Ie marquage ou 
l' etiquetage. 

Note explicative: 

L'accord ne vise que les 
specifications techniques qui se 
rappOf1tent ades produits.De 
ce fait, le libe1l6 de la definition 
correspondante de la Commis­
sion economique pour l'Europe 
et de l'Organisation interna­
tionale de normalisation est 
modifie afin d'exclure les ser­
vices et les codes de pratique. 

2. Reglement technique 

Specification technique, y 
compris les dispositions admi­
nistratives qui s'y' appliquent, 
dont l'observation est abL~ga­
toire. 

Note explicative: 
Ce libeile differe de celui de 

la definition ccrrespondante de 
la Commission economique 
pour 'Europe et de l'Organisa­
tion internationale de normali­
·~ation, car cene dernihe s,e 
f01l'de sm la deil.!1Jinion du terme 
« reglement », qui n'est pas 
defini dans l'accord. En outre, 
la definition de la Commission 
economique pour l'Europe et 
de l'Organisation internationale 
de normalisation contient un 
element normatif qui figure 
dans les dispositions de fond du 
present accord. Aux fins de cet 
acco.rd, cetne express'ion s'ennerucl 
egalement d'une norme' dont 
l'applicati<)n a ete rendue 
obligatoire, non par un regle­
ment distinct, mais' en vertu 
d',une bi Id'app1ication generale. 

3. Norme 

Specification technique ap­
prouvee par un organisme 
reconnu cl activite normative 
pour application repetee ou 
continue, dont l'observation 
n'est pas obligatoire. 

37 

Terminologie, Bildieichen, Prü­
fung und Prüfverfahren, Ver­
packung, Kennzeichnung oder 
Beschriftung für eine Ware ent­
halten. 

Erläuternde Bemerkung: 
Dieses übereinkommen be­

trifft nur technische Spezifika­
tionen, die sich auf Erzeugnisse 
beziehen. Daher wurde der 
Wortlaut der entsprechenden 
Definition der Wirtschaftskom­
mission für Europa/Internatio­
nale Organisation für Normung 
geändert, um Dienstleistungen 
und Anleitungen für die Praxis 
auszuklammern. 

2. Technische Vorschriften 

Eine technische Spezifikation 
einschließlich der anwendbaren 
Verwaltungsbestimmungen, de­
ren Einhaltung zwingend vor­
geschrieben ist. 

Erläuternde Bemerkung: 
Der Wortlaut weicht von der. 

entsprechenden Definition der 
Wirtschaftskommission für·· Eu­
ropa/Internationale Organisa­
tion für Normung ab, da sich 
die letztere auf die Definition 
einer Vorschrift bezieht, die 
in diesem übereinkommen nicht 
definiert wird. Darüber hinaus 
enthält die Definition der 
Wirtschaftskommission für Eu­
ropa/Internationale Organisa­
tion für Normung ein norma­
tives Element, das in den ope­
rativen Bestimmungen dieses 
übereinkommens enthalten ist. 
Im Sinne di,eses übereinkoun­
mens umfaßt die Definition 
auch eine Norm, deren Ein­
haltung nicht durch eine be­
sondere Verordnung, sondern 
auf grund eines allgemeinen Ge­
setzes zwingend vorgeschrieben 
ist. 

3. Norm 

Eine technische SpezifikatiQn, 
die von einer anerkannten Nor­
menorganisation zur wieder­
holten oder ständigen Anwen­
dung angenommen wurde, deren 
Einhaltung jedoch nicht ZWlll­

gend vorgeschrieben ist. 
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Explanatory note: 

The corresponding Economic 
Commission for Europe/Inter­
national Organization for Stand­
ardization definition contains 
several normauive elements 
which are not included in the 
above definition. Accordingly, 
technical specifications which are 
not based on consensus are 
covered by this Agreement. This 
definition does not cover tech­
nical specifications prepared by 
an individual company for its 

,own production ,or consumption 
requil1ements. The word "body" 
covers also anational standard­
izing system. 

242 der Bei<hagen 

Note explicative: 

La definition correspondante 
de la Commission economique 
pour l'Europe et de l'Organisa­
tion internationale de normali­
sation contient plusieurs ele­
ments normatifs qui ne 'sont 
pas repris dans la definition ci­
dessus. En consequence, l'accord 
vise ,aussi les specifications 
techniques qui ne se fondent 
pas sut unconsensus. La defini­
tion ci-dessus ne comprend pas 
le$ specifications techniques 
e~aborees par une societe pour 
les besoins de sa propre produc­
tion ou de sa pr,opre consom­
mation. Le terme « organisme » 

couvre egalement tout systeme 
national a activite normative. 

Erläuternde Bemerkung: 

Die entsprechende Definition 
der Wirtschaftskömmissibn für 
Europa/Internationale' Organi­
sation für Normung enthält 
verschiedene normatlve Ele­
mente, die in der obigen Defi­
nition nicht enthalten sind. Da­
her sind technische Spezifikatio­
nen, die sich nicht auf einen 
Konsens gründen, von diesem 
übereinkommen erfaßt. Diese 
Definition umfaßt nicht techni­
sche Spezifikationen, die von 
einzelnen Unternehmen für ihre 
eigenen Anforderungen bezüg­
lich der Erzeugung oder des 
Verbrauchs ausgearbeitet wur­
den. Der Begriff Organisation 
schließt auch nationale Nor­
mungssysteme ein. 

4. International body or system 4. Organisme ou systeme intet- 4. Internationale Organisation 
national oder internationaLes System 

A body or system whose 
membership is open to the 
relevant bodies of at least all 
Parties to this Agreement. 

5. Regional body or system 

A body or system whose 
membership is open to the rele­
vant hodi,ei' of onlly some of the 
Parties. 

Organisme ou systeme ouvert 
aux organismes competents d'au 
moins toutes les Parties au pre­
sent accord. 

5. Organisme ou systeme re­
gional 

Organisme ou systeme qui 
n'est ouvert aux organismes 
competents que de certaines des 
Parties. 

Eine Organisation oder ein 
System, der bzw. dem zustän­
dige Stellen zumindest aller Ver­
tragsparteien dieses überein­
kommens als Mitglieder beitre­
ten können. 

5. Regionale Organisation oder 
regionales System 

Eine Organisation oder ein 
System, der bzw. dem zuständige 
Stellen nur einiger Vertragspar­
teien als Mitglieder beitreten 
können. 

6. Central government body 6. Institution du gouverne- 6. Stelle der Zentralregierung 
ment central 

Central government, its 
mllllstries and departments or 
any body subject to the control 
of the central government tn 

respect of the activity tn 

question. 

Explanatory note: 

Le gouvernement central, ses 
ministeres ou ses services et tout 
autre organisml! soumis au con­
tr61e du gouvernement central 
pour ce qui est de l'activite 
dont il est question. 

Note explicative: 

In the case Qf the Etiropean Dans le cas de la Communa~te 
Economic Community the pro- economique europeenne, les 
visions governing central gov- dispositions regissant les ins'titu­
ernment bodies apply. However, tions des gouvernements 
regional bodies or certifica,tion centraux sont applicables. 
systems may be established Toutefois~ des organismes ou 
within the European Economic systemes de certification 
Community, and in such cases regionaux pourront ~tre etablis 

Die Zentralregierung, ihre 
Ministerien und Abteilungen 
oder jede andere der Aufsicht 
der Zentralregierung unterste­
hende Stelle hinsichtlich der 
fraglichen Tätigkeit. 

Erläuternde Bemerkung: 

Im Fall der Europäischen 
Wirtschaftsgemeinschaft finden 
die Bestimmungen über die Zen~ 
tralregierun'gen Anwendung. Es 
können jedoch regionale Orga­
nisationen oder Kennzeich­
nungssysteme innerhalb der 
Europäischen Wirtschaftsgemein-
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would be subject to the pro- dans la Communaute economi­
visions of this Agreement on que europeenne, auquel eas ils 
regional bodies or eertifieation seront assujettis aux dispositions 
systems. du present aeoord relatives aux 

schaft errichtet werden, welche 
dann den Bestimmungen dieses 
übereinkommens betreffend re­
gionale Organisationen oder 
Kennzeichnungssysteme unter­
liegen. 

7. Loeal government body 

A government other than a 
central government (e.g. states, 
provinees, Länder, eantons, 
munieipalitJies, ete.), its minis­
tries or departments or any 
body subjeet to the eontrol of 
such a government in respeet of 
the activity in question. 

8. Non-governmental body 

A body other than a eentral 
gQvernment body or a loeal gov­
ernment body, including a non­
governmental body which has 
legal power to enforee a tech­
nieal regulation. 

9. Standardizing body 

A governmental or non-gov­
ernmental' body, one of whose 
recognized aetivities is in the 
field of standardization. 

10. International standard 

organismes ou aux systemes de 
eertification regionaux. 

7. Institution publique loeale 7. Stelle einer lokalen Regie­
rung oder Verwaltung 

Pouvoirs pub lies autres que 
le gouv,ernement eentral (par 
exemple, les autorites des etats, 
provinces, Länder, eani(ons, 
communes, ete.), leurs minis­
ter.es ou services, ou tout 
organisme soumis au -contr&le 
de ees pouvoirs publies pour ce 
qui est de l'aetivite dont il est 
question. 

Eine Regierung oder Verwal­
tung, die keine Zentralregierung 
ist (z. B. Mitglieder eines Bun­
desstaates, Provinzen, Länder, 
Kantone, Gemeinden usw.), ihre 
Ministerien oder Abteilungen 
oder, jede der Aufsicht einer sol­
chen Regierung oder Verw,altung 
unterstehende Stelle hinsicht­
lich der fraglichen Tätigkeit. 

8. Organisme non gouverne- 8. Nichtstaatliche Stelle 
mental 

Organisme autre qu'une 
institution du gouvernement 
eentr'al ou qu',une ~nlStitution 
publique loeale, y eompris un 
organisme non gouvernemental 
legalement habilite a faire 
respecter un reglement teehni­
que. 

Eine Stelle, die keine Stelle 
einer Zentralregierung und keine 
Stelle einer lokalen Regierung 
,oder Verwaltung ist, einschließ­
Hch einer nichtstaatlichen Stelle, 
die gesetzlich ermächtigt ist, eine 
teclmische Vorschl'ift durchzu­
setzen. 

9. Organisme a activite norma- 9. 
tive 

Normenorganisation 

Organisme gouvernemental 
ou 'non gouvernemental dont 
l'une des activites reconnues se 
situe dans le domaine de la 
normalisation. 

10. Norme international'e 

Eine staatliche oder nicht­
staatliche Stelle, deren anerkann­
te Tätigkeit unter anderem 
auch auf dem Gebiet der Nor­
mung liegt. 

10. Internationale Norm 

A standard adopted by an Norme adoptee par un Eine von einer internationa-
international standardizing organisme in'ternational 
body. activite normative. 

a len Normenor:ga-nisation ange­
nommene Norm. 

Explanatory note: 

The wordingdiffers from the 
corresponding Economie Com­
mission for Europe/International 
Organization for Standardiza­
tion definition in order tO make 
it consistent with other defini­
tions of this Agreement. , 

Note explicative: 

Ce libelle differe de celui de 
la definition correspondante de 
la Commission eeonomique pour 
l'Europe et de l'Organisation 
internationale de normalisation 
afin de le rendre compatible 
avee les autres definitions du 
present aeeord. 

Erläuternde Bemerkung: 

Der' Wortlaut unterscheidet 
sich von der entsprechenden De­
finition der Wirtschaftskommis­
sion für Europa/Internationale 
Organisation für Normung, da­
mit er mit anderen Definitionen 
dieses übereinkommens im Ein­
klang steht. 
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ANNEX 2 

T echnical expert groups 

The following procedures sha11 
apply to technical expert groups 
established in accordance with 
the provisions of Article 14. 

1. Participation in technical 
expert groups sha11 be restricted 
to persons, preferably govern­
ment officials, of professional 
standing and experience in the 
field in question. 

242 der Bei1hgen 

ANNEXE 2 ANHANG 2 

Groupes d'experts teehniques .Tedmischf1 Sachverständigen-

Les procedures ci-apres 
s'appliqueront aux groupes 
d'experts techniques institues 
conformcment aux dispositions 
de l'article 14. 

1. La participation aux travaux 
des groupes d'experts tech,ni­
ques sera limitee ades person­
nes, de preference fonction­
naires d'Etat, ayant des com­
pet-ences et une experience pro­
fessionne11es reconnues dans le 
domaine considere. 

gruppen 

Die folgenden Verfahren gel­
ten für die nach Artikel 14 
eingesetzten technischen Sach­
verständigengruppen. 

1. Die Teilnahme an techni­
schen Sachverständigengruppen 
ist auf Personen, vorzugsweise 
Beamte, beschränkt, die auf dem 
fraglichen Gebiet als Fachleute 
anerkannt sind und Erfahrun-
gen besitzen. 

2. Citizens of countries whose 2. Auoun ressortissant des 2. Angehörige von Ländern, 
central governments are Parties pays dont le gouvernement deren Zentralregierungen Streit­
io a ,dispute sha11 not be eligible central est partie a un differend parteien sind, dürfen nicht Mit­
for membership of the technical ne pourra erre membre du glieder der mit dem Streitfall be­
expert group concerned with groupe ,d'experts techniques faßten technischen Sachverstän­
that dispute. Members of techni- appele a en connahre. Les digengruppe sein. Die Mitglieder 
cal expert groups sha11 serve in membres des groupes d'experts technischer Sachverständigen­
their individual capacities and techniques en ferout partie a gruppen werden in ihrer per­
not as government representa- titre personnel et non en qualite sönlichen Eigenschaft und nicht 
tives, nor as representatives of de represenu<linte d'un gouver:ne- als Regierungsvertreter oder 
any organization. Governments ment ou d'une organisation. Les Vertreter einer Organisation 
or organizations shall therefore gouvernements et les organisa- tätig. Regierungen oder Orga­
not give them instructions with tions ne leur donneront done nisationen dürfen ihnen daher 
regard to matters before a tech- pas d'instructions en ce qui keine Weisungen im Hinblick 
nical expert group. eoncerne les questions d{mt le auf die in einer technischen 

3. The Parties to a dispute sha11 
have aeeess to a11 relevant in­
formation provided to a tech­
niealexpert group, unless it is 
of a eonfidential nature. Con­
fidential information provided 
to the technical expert group 
sha11 not be revealed without 
formal authorization from the 
government or person providing 
the information. Where such in­
formation is requested from the 
technieal expert group but 
release of such information by 
the technieal expert group is not 
authorized, a non-eonfidential 
summary of the information 
will be provided by the govern­
ment or person supplying the 
information. 

4. To eneourage' development 
of mutually satisfactory solu­
tions between the Parties and 

grouped'experts techniques Sachverständigengruppe zu be-
serait saisi. handelnden Fragen ,erteilen. 

3. Les Parties qui sont par­
ti,es a un difft~rend auront acces 
a tous lesrenseignements per­
tinents qui' auront ete com­
muniques a un groupe d'experts 
techniques, sauf s'ils sont de 
nature confidentielle. Les 
renseignements eonfi,dentiels 
eommuniques a un groupe 
d'experts teehniques ne seront 
pas divulgues sans l'autorisation 
formelle du gouvernement ou 
de la personne qui les aura 
fournis. Lorsque ees renseigne­
ments seront demandes a un 
groupe d'experts teehniques, 
mais que leur ,divulgation par 
ce1ui-ei ne sera pas autorisee, il 

• I I en sera remIS -un resurne -non 
confidentiel par le gouverne­
ment ou la person ne qui les 
aura fournis. 

4. Pour encourager l' elabora­
tion, entre les Parties, de so lu­
tions mutuellement satisfaisantes 

3. Die Streitparteien haben Zu­
gang zu allen der technischen 
Sachverständigengruppe erteil­
ten einschlägigen Auskünften, 
sofern diese nicht vertraulicher 
Natur sind. Der technischen 
Sachverständigengruppe erteilte 
vertrauliche Auskünfte dürfen 
ohne formelle Zustimmung der 
diese Auskunft erteilenden Re­
gierung oder Person nicht preis­
gegeben werden. Wird von der 
technischen Sach verständigen­
gruppe eine Auskunft verlangt, 
die sie nicht preisgeben darf, so 
wird nach Zustimmung der diese 
Auskunft erteilenden Regierung 
oder Person eine diesbezügliche 
nich tvertrauliche Zusammenfas­
sung zur Verfügung gestellt. 

4. Um aiIseits zufriedenstellen­
de Lösungen zwischen den Ver­
tragsparteien zu begünstigen 
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with a view to obtaining their 
comments, each technical expert 
group should first submit the 
descriptive part of its report to 
the Parties concerned, and 
should subs'equently submit to 
the parties to the dispute its 
conc1us,iO'l1s, or an oudine there­
of, a reason:able per.iod of time 
befoI1e they are circulated to 
the P.arties. 

ANNEX 3 

Panels 

The following procedures 
shall apply to panels established 
in accordance with the provi­
sions of Article 14. 

1. In order to facilitate the 
constitution of panels, the 
Chairman of the Committee 
shall maintain an informal indic­
ative list of government officials 
knowledgeable in the area of 
technical barriers to trade and 
experienced in the field of 
tra,de relations andeconomic 
development. This list mayaIso 
include persons other than gov­
ernment officials. In this con­
nexion, each Party shall be in­
vii ted to indicate at the be­
ginning of every year to the 
Chairman of the Committee the 
name(s) of the one or two gov­
ernmental experts whom the 
Parties would be wiIIing to make 
available for such work. When 
a panel is established under 
Article. 14, paragraph 13 or 
Article 14, paragraph 14, the 
Chairman, within seven days 
shall propose the composition 
of the panel consisting of three 
or five members, preferably 
government officials. The Parties 
direct1y concerned shall react 
within seven working days to 
nominations of patel members 
by the Chairman and shaII not 
oppose nominations except for 
compelling reasons. Citizens of 
countries whose central govern­
ments are 'Parties to adispute 
shall not be eligible for member­
ship of the panel concerned with 
that . dispute. Panel members 
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et recueillir leurs observations, und deren Bemerkungen ein­
chaque groupe d'experts techni- zuholen, sollte jede technische 
ques devrait d~abord soumettre ,sachverständigengruppe zunächst 
aux Parties concernees la par- den betroffenen Vertragspar­
tie descriptive de son rapport, teien den beschreibenden Teil 
et ensuite soumettre, aux Par- ihres Berichts und danach den 
ties qui sont parties au differend Vertragsparteien, die Streitpar­
ses conclusions, ou un resume teien sind, ihre Schluß folge run· 
de ses conclusions, en menageant gen und eine Kurzfassung davon 
un deI ai raisonable avant leur vorlegen, und zwar eine an· 
communication aux Parties. g~messene Zeit vor' der Über· 

ANNEXE 3 

Groupes Speciaux 

Les procedures ci-apres s'ap­
pliqueront aux groupes speciaux 
institues conformement aux dis­
positions de l'article 14. 

1. Pour faciliter la constitu­
tion -des gI'oupes speaiaux, le 
president du comite tiendra une 
liste indicative officieuse de 
fonctionnaires d'Etat informes 
de la question des obstacles 
techniques au commerce et ex­
perimentes en matiere de rela­
tions commerciales et de deve­
loppement economique. Des 
personnes qui ne seront pas 
fonctionnaires d'Etat pourront 
egalement &tre portees sur cette 
liste. A cet egard, chaque Partie 
sera invitee a indiquer au pre­
sident du comite,' au debut de 
chaque annee, le nom d'un ou 
de deux experts gouvernemen­
taux qu'elle serait pr&te a mettre 
a sa disposition pour cette 
dche. Lorsqu'un groupe SpeCial 
sem.instJitme en vertu des dis­
positions de l'article 14, para­
graphe 13 ou ,paragraphe 14, 
le president proposera dans lef 
s,ept jours la eompositi'on de 
ce groupe special, qui sera de 
trois ou cinq membres, de pn~­
ference fonctionnaires d'Etat, 
Les Parties directement concer­
nees donneront dans lessep' 
jours ouvmbles leuravis sur les 
designations des membres d'un 
groupe ,~pecial fliites par ~e pre­
sident; dIes ne s'opposeront pas a 
ces designation:s, sauf pour def 
raisons contI'aignantes. Auoun 
ressortissant des pays dont le 
igol\lVeI'nement centI1a:l es~partie a 

mittlung an die Vertragspar . 
teien. 

ANHANG 3 

Sondergmppen ("Panels") 

Die folgenden V erfahren gel­
ten für die nach Artikel 14 em­
gesetzten Sondergruppen. 

1. Um die Bildung von Son­
dergruppen zu erleichtern, führt 
der Vorsitzende des Komitees 
eine informelle Auswahlliste von 
Beamten mit Fachkenntnissen 
auf dem Gebiet der technischen 
Handelshemmnisse und Erfah­
rungen auf dem Gebiet der Han­
delsbeziehungen und der wirt­
schaftlichen Entwicklung. In 
diese Liste können auch Perso­
nen aufgenommen werden, die 
nicht Beamte sind. Die Vertrags­
parteien werden eingeladen, zu 
Beginn. eines jeden Jahres dem 
Vorsitzenden des Komitees einen 
oder zwei Regierungssachver­
ständige zu bezeichnen, die sie 
für die Mitarbeit in einer Son­
dergruppe zur Verfügung stellen 
würden. Wird nach Artikel 14.13 
oder 14.14 eine Sondergruppe 
eingesetzt, so schlägt der Vor­
sitzende innerhalb von sieben 
Tagen die Zusammensetzung der 
aus drei oder fünf Mitgliedern 
- vorzugsweise Beamten - be­
stehenden Sondergruppe vor. 
Die unmittelbar betroffenen 
Vertragsparteien äußern sich 
innerhalb von sieben Arbeits­
tagen zu der Benennung der Mit­
glieder der Sondergruppe durch 
den V orsitzenden und lehnen 
Benennungen außer bei zwin­
genden Gründen nicht ab. An­
gehörige von Ländern, deren 
Zentralregierungen Streitparteien 
sind, können nicht Mitglieder 
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shall serve In their individual 
capacities and not as govern­
ment representatives, nor as 
representatives of any organiza­

'tion. Governments or organiza­
tions shall therefore notgive 
them instructions with regard 
to matters before a panel. 

242 der Bei'~agen 

un differend ne pourra etre der mit dem Streitfall befaßten 
membre du groupe special Sondergruppe sein. Die Mitglie­
appeIe a en connaitre. Les mem- der einer Sondergruppe werden 
bres des groupes speciaux en fe- in ihrer persönlichen Eigenschaft 
ront partie a titre personnel et und nicht als Regierungsvertre­
non en qualite de representants ter oder Vertreter einer Organi­
d'un gouvernement ou d'une sation tätig. Regierungen oder 
ong,anisation. Les gouvernements Organisationen dürfen ihnen da­
et les organisations ne leur don- her keine' Weisungen im Hin­
neront donc pas d'instructions blick auf die in einer Sonder­
en ce qui concerne les questions gruppe zu behandelnden Fragen 
dont le groupe special serait erteilen. 
saisi. 

2. Each panel shall develop its 2. Chaque groupe special arr~- 2. Jede Sondergruppe gibt sich 
own working procedures. All tera lui-m~me ses procedures ihre eigenen Verfahrensregeln. 
Parties having a substantial de travail. Toutes les Parties Alle Parteien, die, ein wesentli­
interest in the matter and having ayant un inter~t substantiel dans ches Interesse an der Angelegen­
notified this to the Committee, une question, et qui en auront· heit haben und dies dem 
shall have, an opportunity to be donne notification au comite, Komitee mitgeteilt haben, erhal­
heard. Each panel may consult auront la possibilite de se faire ten Gelegenheit, angehört zu 
aud seek information and tech- entell!dre. Chaque groupe s1'e- werden. Jede Sondergruppe 
nical aclvice from any source it cial pourra consulter toute kann sich mit allen ihr geeignet 
deerns appropriate. Before a source qu'i1 jugera appropriee erscheinenden Stellen beraten 
panel seeks such information or et lui demander des rens eigne- und von diesen Auskünfte unq 
technical advice from a source ments et des ~vis techniques. technischen Rat einholen. Bevor 
within the jurisdiction of a Avant de demander de tels ren- eine Sondergruppe Auskünfte 
Party, it shall inform the gov- seignements Oll avis techniques oder fachlichen Rat bei einer 
ernment of that Party. In case a une source relevant de la juri- unter die Hoheit einer Vertrags­
such consultation with compe- diction d'une Partie, il en in- partei fallenden Stelle einholt, 
tent bodies and experts is neces- formera le gouvernement de unterrichtet sie di.e Regierung,. 
sary it should be at the earliest cette Partie. Dans le cas ou il dieser Vertragspartei. Wenn der­
possible stage of the dispute serait necessaire de consulter artige Beratungen mit zustän­
settlement procedure. Any Party des organismes ou des experts digen' Stellen und Fachleuten 
shall respond promptly an,d fully competents, cette consultation notwendig sind, sollten sie im 
to any request by a panel for devrait avoir lieu aussit6t que frühestmöglichen Stadium des 
such information as the panel possible dans Ja procedure de Streitbeilegungsverfahrens statt­
considers necessary and appro- reglement des differends. Toute finden. Die Vertragspartei be­
priate. Conndential information Partie' repondra dans les' moin- antwortet jedes von einer Son­
provided to the panel shall not dres deIais et de maniere com- dergruppe für notwendig und 
be revealed without forma.l plete a toute demande de ren- zweckdienlich erachtete Aus­
authorization from the govern- seignements presentee par un kunftsersuchen innerhalb kürze­
ment or person providing the groupe special qui jugerait ces ster Frist und ausführlich. Der 
information. Where such infor- renseignements necessaires et Sondergruppe erteilte vertrau­
rnation is requested from the appropries. Les renseignements liehe Auskünfte dürfen ohne for­
panel but release of sueh infor- confidentiels communiques a un meile Zustimmung der diese 
mation by the panel is not groupe special ne seront pas di- Auskunft erteilenden Regierung 
authorized, a non-confildential vulgues sans l'autorisation for- oder Person nicht preisgegeben 
summary of the informat;ion meIle du gouvernement ou de werden. Wird von der Sonder­
will be provi,ded by the govern- la personnequi les aura fournis. gruppe eine Auskunft verlangt, 
ment or person supplying the Lorsque ces renseignements se- die sie nicht preisgeben darf, so 
information. ront dem an des :l un groupe stellt die diese Auskunft ertei-

special, mais que leur divulga- lende Regie\-ung oder Person 
tion par celui-ci ne sera pas eine diesbezügliche nichtvertrau­
autorisee, ilen sera remis un liche Zusammenfassung zur Ver­
resurne non confidentiel par le fügung. 
goU'vernement ou la personne 
qui les aura fournis. 

3.. Where the Parties to a 3. Si les Panies qui sont par- 3. 
d~spute have failed to come to a ties a un differend ne sont pas zu 

Konnten die Streitparteien . 
keiner zufriedenstelIenden 
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satisfactory solution, the panel I arrivees 3.i une solution satis­
shall submit its findings in a faisante, le groupe special pre­
written form. Panel reports sentera ses constatations par 
should normally set out the ra" ecrit . .Les groupes spckiaux de­
tionale behind any findings and vraient normalement exposer 
recommendations that it makes. dans leur rapport les justifica­
Where a bilateral settlement of tionsde leurs constatations et 
the matter has been found, the recommandations. Lorsqu'un 
repoft of the. panel may be reglement bilateral sera inter­
confined to abrief description venu, les groupes speciaux pour­
of the case and to reporting ront, dans leur rapport, se bor­
that.a s01union has oeen reached. ner 11 exposer succinctement 

l'affaire et 11 faire savoir qu'une 
solution a ete trouvee. 

4. To encourage ·development 
of mutually satisfactory solu­
tions between the Parties and 
with a view to obtai!lling their 
comments, each panel should 
first submit the descriptive part 
of its report to the Parties con­
cerned, and should subsequent[y 
sub mit to the Parties to the 
dispute its conc1usions, or an 
outline thereof, a reasonable 
period of time before the)" are 
circula.ted to the Parties. 

4. Pour encourag,er l'elabora­
ti on, entre les Parties, de solu­
tions mutuellement satisfaisan­
tes et recueillir leurs observa­
tions, chaque groupe special de­
vrait d'abord soumettre aux 
Parties concernees la partie 
descriptive de son rapport et 
ensuite soumettre aux Parties 
qui sont parties au differend ses 
conc1usions, ou un resume de 
ses conc1usions, en menageant 
un delai raisonnable avant leur 
communication aux Parties. 

Erläuterungen 

43 

Lösung gelangen, so legt die Son­
dergruppe ihre Untersuchungs­
ergebnisse schriftlich vor. Der 
Bericht einer Sondergruppe ent­
hält normalerweise eine Begrün­
dung ihrer Untersuchungsergeb­
nisse und die von ihr ausge­
sprochenen Empfehlungen. Wur­
de eine bilaterale Lösung er­
reicht, so kann sich der Bericht 
der Sondergruppe auf eine kurze 
Beschreibung des Falles und auf 
die Feststellung beschränken, daß 
eine Lösung erreicht wurde. 

4. Um allseits zufriedensteIlen­
de Lösungen zwischen den Ver­
tragsparteien zu begünstigen und 
deren Bemerkungen einzuholen, 
sollte jede Sondergruppe zu­
nächst den betroffenen Vertrags­
parteien den beschreibenden Teil 
ihres Berichts und danach den 
Vertragsparteien, die Streitpar­
teien sind, ihre Schlußfolgerun­
gen und eine Kurzfassung da­
von vorlegen, und zwar eine an­
gemessene Zeit vor der über­
mittlung an die Vertragspar­
teien. 

übereinkommen über technische Handelshemm­
nisse 

Allgemeiner Teil 

Das ,obereinkommen über technische Handels­
hemmnisse ist ein gesetzes ergänzender Staatsver­
trag. Er bedarf daher der Genehmigung des N a­
tionalrates gemäß Art. 50 Abs. 1 B-VG. Seine 
Art. 14.19 und 14.21 sind zudem verfassungs­
ändernd. Die Notwendigkeit der Behandlung 
dieser Bestimmungen nach Art. 50 Abs. 3 B-VG 
ist im Besonderen Teil dieser Erläuterungen näher 
begründet. Die Bestimmungen des übereinkom­
mens sind ausreichend, determiniert, sodaß es in 
der innerstaatlichen Rechtsordnung unmittelbar 
angewendet werden kal)n. Eine Beschlußfassung 
gemäß Art. 50 Abs. 2 B-VG ist daher nicht er­
forderlich. 

Tokio in der Zeit von 12. bis 14. September 1973 
stattgefundenen Ministerkonferenz eröffnet wur­
den, ausgehandelt. An diesem allgemein als To­
kio-Runde bezeichneten Verhandlungen haben 
folgende Teilnehmer mitgewirkt: 

Das gegenständliche Übereinkommen wurde 
anläßlich der multilateralen Handelsverhandlun­
gen im Rahmen des ALlgemeinen Zoll- und Han­
delsabkommens(GATT), die anläßlich einer in 

Algerien, Argentinien, Australien, Bangladesh, 
Benin, Bolivien, Botswana, Brasilien, Bulgarien, 
Burma, Burundi, Chile, Costa Rica, Dominika­
nische Republik, Ecuador, Ägypten, EI Salvador, 
Äthiopien, Europäis.che Gemeinschaften (und Mit- . 
gliedstaaten Belgien, Dänemark, Frankreich, 
Deutsche Bundesrepublik, Irland, Italien, Luxem­
burg, NiederLinde, Vereinigtes Königreich Groß­
britannien und NOl'dirland), Finnland, Gabun, 
Ghana, Griechenland, Guatemala, Haiti, Hondu­
ras, Island, IndIen, Indonesien, Iran, Irak, Israel, 
Elfenbeinküste, Jamaika, Japan, Kamerun, Kana­
da, Kolumbien, Kongo, Kuba, Kenia, Republik 
Korea, Madagaskar, Malawi, Malaysia, Mali, Mal­
ta, Mauritius, Mexiko, Neuseeland, Nicaragua, 
Nigerien, Norwegen, Pakistan, Panama, Papua­
~eu-Guinea, Paraguay, Peru, Philippinen, Polen, 
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Portugal, österreich, Rumänien, Senegal, Singa­
pur, Somalia, Südafrika, Spanien, Sri Lanka, Su­
dan, Swaziland, Schweden, Schweiz, Tschechoslo­
wakei, Tansania, Thailand, Togo, Trinidad und 
Tobago, Tunesien, Türkei, Ungarn, Uganda, Ver­
einigte Staaten von Amerika, Uruguay, Venezue­
la, Vietnam, Demokratische Volksrepublik Je-' 
men, Jugoshwien, Zaire, Sambia. 

Ziel der Verhandlungen im Rahmen der 
Tokio-Runde war, eine Ausweitung und noch 
größere Liberalisierung des Welthandels und eine 
Verbesserung des Lebensstanda<rds und Wohlstan­
des der Menschheit zu erreichen. Diese Ziele soll­
ten u. a. durch den fortschreitenden Abbau von 
Handelshemmnissen und durch die Verbesserung 
des internationalen Rahmens für die Abwicklung 
des Welthandels erreicht werden. Für den Han­
delsverkehr der Entwicklungsländer sollten zu­
sätzlich Vorteile sichergestellt werden, um einen 
Beitrag zur Lösung der Probleme dieser Länder 
zu erbringen. Den Entwicklungsländern soll durch 
die Gewährung zusätzlicher Vorteile eine Stei­
gerung ihrer Deviseneinnahmen, Diversifikation 
ihrer Exporte und eine verbesserte Teilnahme 
dieser Länder an der Ausweitung des Welthandels 
ermöglicht werden. 

Die Verhandlungen, welche auf der Grund­
lage des gegenseitigen Vorteils, der gegenseitigen 
Verpflichtung und umfass,enden Reziprozität ge­
führt wurden, bezogen sich sowohl auf Indu­
strieprodukte als auch auf Bereiche der Land­
wirtschaft. Angestrebt wurden Zollsenkungen, die 
Beseitigung oder Verringerung von nichttarifa­
rischen Handelshemmnissen und eine Reform 
verschiedener GATT-Bestimmungen, welche nicht 
mehr voll den herrschenden Gegebenheiten ent­
sprechen. Auch eine Neufassung der N otstands­
bestimmungen war angestrebt, doch konnten die 
Verhandlungen darüber noch nicht abgeschlossen 
werden. 

übereinkommen über die Auslegung und 
Anwendung der Art. VI, XVI und XXIII 
des GATT (Kodex über Subventione,n und 
Ausgleichszölle) 
übereinkunft über Rindfleisch 
übereinkommen über die Durchführung des 
Art. VII des GATT (Kodex über Zollwert-
bestimmung) , 

Internationale Übereinkunft über Milcher­
zeugnisse 

übereinkommen über Einfuhrlizenzverfahren 
übereinkommen betreffend Handel mit 
Zivi~luftfahrzeugen 

Übereinkommen über die Durchführung des 
Art. VI ,des GATT (neuer Anti<dumping­
kodex) 

Zu dem übereinkommen über technische Han­
deishemmnisse wird folgendes ausgeführt: 

In allen Staaten werden Normen von ver­
s,ch'iedenen :9tJaadichen, halhstaatLichen und pni-' 
vaten St~llen erlassen. Normen dienen keinen 
handelspolitischen Zwecken, sondern den ver­
schiedensten anderen Zielen, wie zB der Verein­
heitlichung der Produktion, dem Schutz der Kon­
sumenten, der Einhaltung von Sicherheitsbedin­
gungen, Umweltschutz und anderen mehr., Durch 
das Bestehen unterschiedLicher Normen und von 
Normen, die zu sehr auf die heimischen Pro­
duktionsverhältnisse des Importlandes abgestellt 
sind, können ungebührliche Beeinträchtigungen 
des internationalen Handelsverkehrs entstehen. 

Handelshemmende Auswirkungen können aber 
auch durch Verfahren zur Überprüfung der 
übereinstimmung von technischen Bestimmun­
gen oder Normen (Testverfahren) dadurch be­
wirkt werden, daß für importierte Waren bei 
solchen Verfahren ungünstigere Bedingungen be­
stehen als für heimische Erzeugnisse. 

Das Übereinkommen verfolgt demgemäß die 
Ziele, eine Harmonisierung der Normen herbei-

Die Ergebnisse der Verhandlungen über Zo11- zuführen und die handelshemmenden Effekte, die 
senkungen wurden in österreich bereits dem sich durch Normen un,d Prüfungsverfahren er­
Ratifikationsverfahren zugeführt (siehe 131 und geben, hintanzuhalten. 
132 der Beihgen zu den Stenographischen Proto- Durch das gegenst~ndliche' Ubel'einkommen 
kollen des Nationalrates XV. GP). wetiden Verhaltensnegeln :lIUf'gestellt, welche di,e 

Erreichun!g .dieser Zeile ermög,1ich,en soll, ohne ,in 
Die Verhandlungen im Rahmen der Tokio- technisch'e Fr:ag'en, die mit ,der Edassung von 

Runde führten erstmalig im 'GATT auch zu einer technis,chen Normen zUSIammeruhän,gen, einzu­
Reihe von Übereinkommen, durch welche um- gr:eifen. Di,e Zustäl1!digikeit und der Auf'gabenkreis 
fassende Regelungen zur Beseitigung oder Ver- der bes,tehenden Normenong,anfs'atlionen werden 
ringerung nichttariflicher Handelshemmnisse nicht Ibeeinträch:tli,gt. Das übereinkommen ent­
vongesehen sind. Neben 'dem vodieg,enden über- hält Vlidmehr Bestimmungen, die ,eine Zu~am­
einkommen über technische Handelshemmnisse menar:beit der ,einz,elnen Staaten ,in den inter­
wurden folgende weitere Übereinkommen be- nationa.len Normenoligan:is'ationen verstärken sol-
treffend nichttarifliche Maßnahmen fertiggeste11t,' len. ' 
die Gegenstand' separater Regierungsvorlagen Im Bereich des Prüfungswesens ist sicherzu-
sind: stellen, daß P,rüfU!ng~systeme bzw . .deren An-

übereinkommen über öffentliches Beschaf- wendung keine unnötigen Handelshemmnisse für 
fungswesen den zwischenstaatlichen Handelsverkehr darstel-
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len. Ausländische Lieferer dürfen keinen ungün- teiLen kann. Im ZUJge eines Stneitbei,legung.sver­
stigeren Prüfungsbedingungen unterworfen wer- fahrens besteht, auch die Möglichkeit, eine aus 
den als sie für Lieferer gleichartiger Erzeugnisse unabhängigen Experten zusammengesetzte Son­
heimischen Ursprungs bestehen. . - dergruppe ("Panel") z~r Untersuchung des be-

Die wichtigsten im übereinkommen enthalte- treffenden Falles einzusetzen. 
nen Grundsätze sind folgende: Im Anhang 1 des übereinkommens sind Defi-

Anlehnung der nationalen technischen Vor- nitionen der in die'sem Übereinkommen enthal­
schriften und Normen an internationale Normen tenen Begriffe festgelegt. Bei der Ausarbeitung 
in weitestmöglichem Ausmaß dieser Definirionen wurden Idie im antel1natLona­

len Bereich bereits bestehenden einschlägigen De­
Publikations-, Notifikations- und Konsultati- finitionen (zB die im Rahmen der UN-Wirt-

onspflicht vor Erlassung neuer Normen schaftskommission für Europa ausgearbeiteten 
soweit möglich, Anerkennung von Prüfungs- Definitionen) we.irestgehend berücksichtligt. Soweit 

verfahren und Garantien seitens ausländischer abweichende Definitionen festgestellt wurden, ist 
Stellen. dies in Erläuterungen, die in den Text eingear­

Das übereinkQmmen um faßt alle Erzeugnisse beitet wurden, näher. begründet. 
des industriellen, gewerblichen und des Landwirt- Das Bundesministerium für Bauten und Tech-
schaftsbereiches. Es enthält eine Anzahl von nik stellte fest, daß es im Bereich des Normen-
zwingenden Bestimmungen, und zwar insbeson- wesens, des Maß-, Eich- und Gewichtswe.sens, der 
dere in jenen Abschnitten,-deren Ziele die Ver- Normalisierung und Typisierung elektrischer An­
hinderung der Errichtung von Handelshemm- lagen und Einrichtungen sowie der Sicherheits­
russen darStlellen, und in bezug auf die Gletich- maßnahmen auf diesem Gebiet und schließlich 
behandlung eingeführter Waren mit gleichartigen des ,Dampfkessel- und Kraftmaschinenwesens 
Waren heimischen Ursprungs. Solche zwingen- keine im Range eines Gesetzes oder einer Rechts­
den Bestimmungen sind an die Behörden der verordnung stehende Vorschrift gibt, die mit der 
Zentralregierungen der Mitgliedsländer gerichtet. Äbsicht ausgearbeitet wurde oder angewendet 
Bei zahlreichen anderen Bestimmungen wurden wird, handelshemmend zu wirken, wobei unter 
abgeschwächte Formulierungen gewählt, denen "handelshemmend" das zu verstehen ist, was aus­
keine unbedingt zwingende Verpflichtung inne- ländische Waren eindeutig benachteiligt. Darauf­
wohnt. Derartige Bestimmungen finden sich ins- hin hat das Bundesministerium für Handel, Ge­
besondere in jenen Fällen, in welchen Fragen werbe und Industrie dieses Übereinkommen da­
technischer Bestimmungen und Normen sowie hin g,ehend beurteilt, !daß rd~e oben angeführten 
Prüfungsverfahren lokaler Regierungen (zB in Rechtsvorschriften durch es nicht berührt wer­
österreich die Landesregi~ungen) und, nicht- den, das übereinkommen diesbezüglich also nur 
staatlicher Stellen behandelt werden. als "gesetzesergänzend" zu bezeichnen ist. 

Das Übereinkommen enthält Ausweichbestim- A f G cl d .. dl'ch üb . k u run es gegenstan I en. erem om-
mungen, durch die ein ausreichendes Ausmaß an mens ist die Einsetzung eines Komitees vor ge­
Flexibilität bei seiner Anwendung gewährleistet sehen, daß aus den Verbretem der Mit-
werden soll. Durch solche Ausnahmebestimmun- b h gliecLstaaten des übereinkommens ,este t. 
gen sollen unter anderem spezielle Gegebenhei- Die.s:es Komitee .soll jährlich :z,umindest ein-
ten in den einzelnen Mitgliedstaaten, wie Gründe mal, bei BedaJ.'lf aber ,<tuch öfter, ZJU-

der nationalen Sicherheit, Schutz der Gesund-' ß d . h d U" b . siaunmentnet.en. AlU er em SIe t 'as ere'm-
heit oder Sicherheit von Menschen, Schutz von d . I' d . kommen vor, daß je er MItg 'Ie staat e1Ine z,en-
Pflanzen und Tieren, fundamentale klimatische trale 'Auskunftsstelle errichtet (Art. 10), die im-
oder geographische Faktoren, fundamentale stande ist, alle sinnvollen Anfragen bezüglich 
technologische Probleme, berücksichtigt werden. bestehender oder neu zu errichtender Normen 

In einem eigenen ausführlichen Abschnitt sind und Prüfverfahren zu beantworten. Für die 
Bestimmungen über unterschiedliche und günsti- Wahrnehmung a:lle,r dieser Auf,gaben werden "im 
gere Behandlung der Entwicklungsländer ent- Interesse e,iner optima,Len Vertretung der Inter­
halten. Dadurch werden Vorkehrungen getroffen, e:>sen der öste'rreichisclien Wlirtschaft entspre­
diesen Ländern auf dem Gebiet des Normen- chende Verwaltungsvorkehrungen zu treffen 
wese,ns, das in technischer Hinsicht naturgemäß sein. Hiezu wird sowohl ein vermehrter Sach­
besondere Anforderungen stellt, die benötigte als auch Personalaufwand erforderlich sein. Da 
technische Hilfestellung zu bieten. es sich bei dem vorliegenden üb~reinkommen 

um eine neue Regelung handelt, fehlen einschlä­Bei Meinungsverschiedenheiten ist ein bilate-
gige Erfahrungswerte, um Aussagen über die vor-

rales Konsultationsverfahren vorgesehen. Wenn 'ch I'ch H"h d M h f d b . aUSSI t I e 0 e es e rau wan es ereits im Zuge solcher Konsultationen keinebefriedi-
k d jetzt treffen zu können. gende Lösung gefunden werden ann, ist ie 

Befassung einer technischen Expertengruppe Das gegenständliche Übereinkommen wurde 
möglich, welche entsprechende Emp~ehlungen er- für österreich durch Dr. Rudolf Willenpart, 
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Minsterialrat im Bundesministerium für Handel, 
Gewerbe und Industrie, am 12. April 1979 
paraphiert und am 17. Dezember 1979 unter 
dem Vorbehalt der Ratifikation unterzeichnet. 

Besonderer Teil 

Art. 1 umschreibt den Anwendungsbereich des 
vorliegenden übereinkommens. Alle Waren, so­
wohl industrielle als auch landwirtschaftliche Pro­
dukte, fallen unter die Bestimmungen des über­
einkommens. 

Art. 2 bis 4 regeln die Ausarbeitung, Annahme 
und Anwendung von technischen Vorschriften 
und Normen. Technische Vorschriften und Nor­
men dürfen nicht in der Absicht erstellt werden, 
Hindernisse für den internationalen Handel zu 
schaffen. Importierte Waren dürfen in bezug auf 
technische Vorschriften und Normen nicht 
schlechter gestellt werden als gleidlartige inlän­
dische Waren. Nach Möglichkeit sollen beste­
hende internationale Vorschriften und Normen 
die Grundlage für die entsprechenden nationalen 
Vorschriften und Normen bilden, es sei denn, 
daß die internatiop.alen Norm(:n ungeeignet 
sind, zB aus Gründen der nationa.len Sicherheit, 
des Umweltschutzes oder aus and,~ren wichtigen 
Gründen. Die Absicht, neue Normen zu erlassen 
bzw. von bestehenden einschlägigen internatio­
nalen Normen wesentlich abzuweichen, ist unter 
bestimmten Umständen rechtzeitig vor Inkraft­
treten bekanntzugeben. Anderen Vertragspar­
teien wird die Gelegenheit eingeräumt, Stellung­
nahmen dazu abzugeben; auf Ersuchen sind Kon­
sultationen abzuhalten. In Fällen, in denen 
schwerwiegende Probleme der Sicherheit, der Ge­
sundheit oder des Umweltschutzes für eine Ver­
tr:agspartei auftreten oder aufzutreten drohen, 
kann von der vorherigen Informations- und 
Konwlt'atlioruspfl,icht AbstJan'd g,enorri.men werden. 
Die Vertrags parteien treffen die. ihnen zur Ver­
fügung stehenden geei,gneten Maßnahmen, damit 
auch Stellen lokaler Regierungen und nichtstaat­
liche Stellen die wesentlichen Bestimmungen des 
Art. 2 einhalten. 

Art. 5 und 6 regeln die überprüfung der über­
einstLmmig von w.ar.en mit technrischen Vor­
schriften und Normen durch die zentralen Be­
hörden. Inländische und ausländische Waren 
müssen unter gleichen Bedingungen zu über­
prüfungen zugelassen werden. Nach Möglichkeit 
sind die Ergebnisse von überprüfungen im Aus­
land anzuerkennen. Die Vertragsparteien treffen 
die ihnen zur Verfügung stehenden geeigneten 
Maßnahmen, damit auch Stellen lokaler Regie­
rungen undnichta.mtliche SteHen die~e B'esnim­
mungen einhalten. 

Art. 7 und 8 behandeln die Fragen der Hand­
habung von Kennzeichnungssystemen. Kennzeich­
nup.gssysteme dürfen keine Hande1sh~mmnisse 

sein. Die zentrale Behörde hat für eine Gleich­
stellung inländischer und ausländischer Waren zu 
sorgen. Andere Vertragsparteien müssen über die 
bestehenden Kennzeichnungssysteme informiert 
werden. Lokale Regierungen und private Stellen 
sollen soweit möglich von den zentralen Behör­
den angehalten werden, 'sich an diese Bestimmun­
gen zu halten. 

Art. 9 behandelt Fragen der' Mitarbeit an 
internationalen und regionalen Kennzeichnungs­
systemen. Die Vertragsparteien sollen nach Mög­
lichkeit an der Erstellung solcher Kennzeich­
nungssysteme mitarbeiten und Mitglieder solcher 
Systeme werden. Internationale und regionale 
Kennzeichnungssysteme müssen für Lieferer aus 
Ländern, die dem System nicht angehören, zu 
den gleichen Bedingungen zugängig sein wie ,für 
Lieferer ;aU!S den Min~liedsländel'll des Kennzeich­
nungssystems. 

,Art. 10 verpflichtet jede Vertr:lJgspartei, eine 
zentrale Auskunftsstelle zu errichten, die in der 
Lage ist, alle Anfragen anderer Vertragsparteien 
betreffend dieses übereinkommen zu beantwor­
ten. 

Art. 11 . verpflichnet . jede V,ertragspartei, 
andere Vertragsparteien, insbesondere Entwick­
lungsländer, bei der Ausarbeitung technischer 
Vorschriften und Normen in technischer Hin­
sicht zu gegenseitig vereinbarten Bedin~ungen zu 
unterstützen. 

Art. 12 ermöglicht eine unterschiedliche und 
günstigere Behandlung von Entwicklungsländern. 
Eine Behrndel1l,lng .der A.U!Sfuhren aus Ent­
wicklungsländern: we~en tedmischer Vorschriften 
soll nach Möglichkeit verhindert wel'den. Ent­
w,icklung.sländer sind nicht verpflich·tet, inner­
naniona·Le Normen ,anzunehmen, wenn diese n1icht 
~hrer 'Entwicklungsstufe oder ~hren W'irtscha:ft­
Iichen Notwendi,gkeiten angepaßt stind. 

Art. 13 bestimmt, daß ein Komitee für tech­
nische Handelshemmnisse errichtet werden soll, 
um allen Vertragsparteien die Möglichkeit zu 
bieten, über die Durchführung des übereinkom­
mens oder die Förderung der Ziele desselben zu 
beraten. 

Art. 14 regelt die Streitbeilegung. Jede Ver­
tragspartei wird auf Ersuchen einer anderen Ver-' 
tragspartei in Konsultationen eintreten, wenn 
diese andere Vertragspartei glaubt, daß die Er­
reichung der Ziele dieses übereinkommens be­
hindert oder beeinträchtigt wird. Kommt es bei 
diesen bilateralen Konsultationen zu keiner, Eini~ 
gung, kann eine Vertragspartei die Angelegen­
heit dem Komitee für technische Handelshemm­
nisse vorlegen. Das Komitee untersucht die An­
gelegenheit und setzt, wenn es sich um Streit­
fragen handelspolitischer Natur handelt, eine 
Sondergruppe und, wenn es .sich um' Fragen 
primär technischer Natur handelt, eine technische 
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Sachverständigengruppe ein. Diese Gruppen 
untersuchen die Angelegenheit und können Emp­
fehlungen an eine oder mehrere Vertragspar­
teien nichtJen. Sieht ,sich erne V,ertrag:spa.rtei:auß,er­
stande, diese Empfehlungen auszuführen, so wird 
sie dies ehestmöglich dem Komitee schriftlich 
mitteilen. Das Komitee kann dann eine andere 
Vertragspartei ermächtigen, die Erfüllung von 
Verpflichtung aus diesem übereinkommen aus­
zusetzen. 

Art. 14.19 und 14.21 sind verfassungs ändernd, 
da in diesen Bestimmungen das Komitee für 
technische Handelshemmnisse ermächtigt wird, 
Empfehlungen zu erteilen, welchen letzten Endes 
in österreich Rechtsverbindlichkeit zukommen 
kann. Gemäß Art. 14.21 kann das Komitee die 
Suspendierung der Anwendung bestimmter Ver­
tragsbestimmungen gegenüber bestimmten Ver­
tragsparteien verfügen. Eine solche, in der öster­
reichischen Bundesverfassung nicht vorgesehene 
Normsetzung,sbefugnis durch ein internationales 
Organ, ,bedarf daher der Behandlung nach 
Art. 50 Abs. 3 B-VG. 

Art. 15 enthält die Schlußbestimmungen des 
übereinkommens. Regierungen, die Vertragspar­
tei des GATT sind, und die Europäische Wirt­
schaftsgemeinschaft können das übereinkommen 
unterzeichnen oder in anderer Form annehmen. 
Jede andere Regierung kann dem ühereinkom­
men zu Bedingungen beitreten, die zwischen der 
betreffenden Regierung und den Vertragsparteien 
dieses übereinkommens vereinbart werden. 

Das übereinkommen trat am 1. Jänner 1980 
für die Regierungen in Kraft, die es bis zu 
diesem Zeitpunkt angenommen haben oder ihm 
beigetreten sind. Für jede andere Regierung tritt 
es' am 30. Tag nach dem Zeitpunkt der Annahme 
oder des Beitritts in Kraft. 

Jede Vertragspartei wird unverzüglich nach 
Inkrafttreten dieses übereinkommens das 
Komitee über alle Maßnahmen zur Durchfüh­
rung dieses übereinkommens informieren. Alle 
Änderungen dieser Maßnahmen werden ebenfalls 
dem Komitee mitgeteilt. 

Das Komitee soll jährlich die Durchführung 
und die Auswirkungen dieses übereinkommens 
überprüfen und den Vertragsparteien die Ergeb­
nisse dieser überprüfung mitteilen. Spätestens 
drei Jahre nach Inkrafttreten des übereinkom­
mens und am Ende jeder nachfolgenden Drei­
jahresperiode soll das Komitee die Durchführung 
und Auswirkungen des übereinkommens über­
prüfen, insbesondere im Hinblick auf die Be-

st'ianmu11lgenüber TranspareIllZ, W1ld, ,f,alls 'llöt~g, 
Änderungen des übereinkommens in über-' 
einstimmung mit ,den Vertll1ag~parteien ver­
anlassen. Allfä1Lige Änderungen dieses über­
einkommens treten für ,die 'einzelne V,er­
tra~spartei erst J'ann in Knaft, wenn diese 
Vertragspartei sie angenommen hat. 

Jede Vertragspartei kann von dem überein­
kommen' zurücktreten. Der Rücktritt wird nach 
Ablauf von 60 Tagen nach Erhalt der schriftli­
chen Rücktrittserklärung durch den General­
direktor des GATT wirksam. 

Jede Vertragspartei dieses übereinkommens 
kann verhindern, daß dieses übereinkommen 
zwischen ihr und einer bestimmten anderen Ver­
tragspartei zur Anwendung gelangt, wenn eine 
der beiden Vertragsparteien der Anwendung in 
dem Zeitpunkt, in dem eine der beiden Ver­
traogsparteien dieses übereinkommen entweder 
annimmt oder ihm beitritt; nicht zustimmt. 

Der englische, französische und spanische Text 
dieses übereinkommens ist in gleicher Weise 
authentisch. Entsprechend der bestehenden Praxis 
wird lediglich der englische und der französische 
Text zur Genehmigung vorgelegt. 

Das übereinkommen enthält drei Anhänge, 
welche integrieren,der Bestandteil des Oberein-' 
kommens sind. 

Im ersten Anhang, werden die einzelnen Be­
griffe für die spezifisdlen Zw,ecke des übel'1ein­
kommens definiert. Auch die ,zu einzelnen Defi­
nitionen gegebenen Erläuterungen sind Bestand­
teil des übereinkommens. 

Der zweite Anhang enthält Bestimmungen 
über die Zusammensetzung und Arbeitsweise der 
technischen Sachverständigen, welche bei Streit­
verfahren gemäß Art. 14.9 einzuberufen sind. 

Der dritte Anhang 'enthä-lt Bestimmungen 
über die Einsetzung und Arbeitsweise von Son­
dergruppen, welche bei Streitverfahren gemäß 
Art. 14.14 einzuberufen sind. 

Für die Verwaltung der auf Grund dieses 
übereinkommens vorgesehenen Aufgaben. wer­
den im Intel'1esse ös:tel'1reichs optimale, den Inter­
e,ssen der österreichischen Wiirtschaft entspre­
chende Vorkehrungen zu treffen sein. Hiezu 
wird sowohl ein Verwaltungs- als auch ein Sach­
aufwand erforderlich sein. Da es sich bei dem 
vorliegenden übereinkommen um eine Neurege­
lung handelt, fehlen einschlägige Erfahrungs­
werte, um Aussagen über die voraussichtliche 
Höhe desM.ehnaufw;;lll1Jdes bereits jetzt treffen zu 
können. 
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